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•

Manny Karp was the first of his family born in 
the United States, in 1905. His first language 

was Yiddish. Losing his mother to the Spanish 
Flu shaped his resilience and commitment to 
helping others, ultimately leading to a career 

as a guidance counselor in Philadelphia public 
schools. He also served many years as the 
director of Camp Akiba in the Poconos. 

Karp’s legacy is characterized by his optimism 
and unwavering dedication to learning and 
mentorship. Emmanuel Karp died in 1989.
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Introduction

We need to move beyond the Sunday School understanding of the cycle of reward, 
punishment, and atonement. It’s not a simple transaction where bad deeds can be 
erased by good ones, as if spiritual growth were just a matter of balancing a cosmic 

checkbook. Atonement isn’t something you can purchase – not with good deeds, and certainly 
not just by giving money.

Sin creates a blemish within the soul, sometimes penetrating to its very depths. True atone-
ment requires washing away that blemish entirely. This cannot be accomplished merely by 
writing a check.

In the sichah that follows, the Rebbe rejects the simplistic approach and invites us to take a 
deeper look at these concepts. He challenges our existing assumptions by examining a puzzling 
midrash that describes how the half-shekel donation was meant to bring atonement for the sin of 
the Golden Calf. By exploring the precise wording of this teaching, he explains that atonement 
comes from the core of our being, the essential G-dly potential within us that transcends the 
physical and the spiritual and can fuse the two.

This is the mystical meaning of giving charity (tzedakah) and why it can bring about atone-
ment. When a person gives charity with the proper intent, he activates a spiritual dynamic that 
taps the inner potential within our souls. Then, the money we give is not a mere physical coin, 
it’s a coin of fire.

Ki Sissa I  |  אשת יכ א
Adapted from a sichah delivered on Shabbos Parshas Shekalim, 5717 (1957)
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נוּּ גו' זָָאגְְט  סוּּק זֶֶה יִִתְּ�ְ ָ א. אוֹֹפְְין פָּ�
מֵֵאִִיר  י  רַַבִּ�ִ אָָמַַר  לְְמִִיא,  ַ יְְרוּּשַׁ� דֶֶער 
וֹֹדׁשׁ  ל אֵֵׁשׁ הוֹֹצִִיא הַַ�קָָּ ֶ עַַ שֶׁ� מִִין מַַטְְ�בֵֵּ כְּ�ְ
וֹֹבוֹֹד  כְּ�ְ א  �סֵֵּ �כִִּ חַַת  מִִ�תַַּ הוּּא  רוּּ�ךְ  �בָָּ
נוּּ,  יִִתְּ�ְ זֶֶה  וֹֹל  וְְאָָמַַר  ה  ֶ לְְמֹֹשֶׁ� וְְהֶֶרְְאָָהוּּ 
ה בּּוֹֹ,  ָ � ה נִִתְְקַַשָּׁ� ֶ נוּּ – ווַַיְְלי מֹֹשֶׁ� זֶֶה יִִתְּ�ְ �כָָּ
ווֶֶער דֶֶער עִִנְְיָָן  ְ ה'ן אִִזי גֶֶעווֶֶען שְׁ� ֶ מֹֹשֶׁ�
קֶֶל, דֶֶערְְפַַאר הֶֶרְְאָָה  ֶ � וּּפן מַַחֲֲצִִתי הַַשֶּׁ�

רוּּךְְ הוּּא כו'. וֹֹדׁשׁ �בָָּ וֹֹל הַַ�קָָּ

מְְבַַאֵֵר  אִִזי  יןב  וּּח�לִִּ אִִין  תּּוֹֹסְְוֹֹפת 
גֶֶעווֶֶען  ווֶֶער  ְ שְׁ� נִִיט  אִִזי  ה'ן  ֶ מֹֹשֶׁ� אַַז 
נָָאר  קֶֶל,  ֶ � הַַשֶּׁ� מַַחֲֲצִִתי  סְְ'מֵֵנְְייט  ווָָאס 
אוֹֹיף  גֶֶעוואוּּנְְדֶֶערְְט  זִִךְְי  הָָאט  עֶֶר 
טֶֶער הָָאט  ְ ערְְשְׁ� דֶֶעם ווָָאס דֶֶער אוֹֹ�בֶּיֶ
וֹֹׁשׁ:  נַַפְְ ֹפֶֶר  �כֹּ ן  גֶֶעזָָאגְְט מֶֶען זָָאל גֶֶע�בְְּ
וֹֹׁשׁ,  נַַפְְ ֹפֶֶר  �כֹּ ן  גֶֶע�בְְּ וּּצ  ךְְי  �יָָּ ַ שַׁ� אִִזי  ווִִי 
ר  ֶ עַַד עוֹֹר וְְכֹֹל אֲֲשֶׁ� עֶֶס אִִזי דָָאךְְ עוֹֹר �בְְּ
וֹֹׁשׁ וַַעֲֲדַַיִִן לֹֹא נָָגַַעג. עַַד נַַפְְ ן �בְְּ לָָאִִׁשׁי יִִ�תֵֵּ

טֵֵיין,  ְ וֹֹליט דֶֶעם דַַארְְף מֶֶען פַַארְְשְׁ�
ינוּּ גֶֶעווָָארְְן  ה רַַ�בֵֵּ ֶ יי מֹֹשֶׁ� ווִִי אַַוֹֹזי אִִזי �בַַּ
אִִזי  ווִִי  עִִנְְיָָן  דֶֶער  פַַארְְעֶֶנְְטְְפֶֶערְְט 
ווָָאס  דֶֶעם  וּּדרְְךְְ  וֹֹׁשׁ  נַַפְְ ֹפֶֶר  �כֹּ ךְְי  �יָָּ ַ שַׁ�
אִִים  הָָאט  טֶֶער  ְ ערְְשְׁ� אוֹֹ�בֶּיֶ דֶֶער 
א  �סֵֵּ חַַת �כִִּ ל אֵֵׁשׁ מִִ�תַַּ ֶ עַַ שֶׁ� אווִִזְְין מַַטְְ�בֵֵּ �בַַּ

וֹֹבד? הַַ�כָָּ

דַַארְְף  דָָאס,  טֵֵיין  ְ פַַארְְשְׁ� וּ�צ  ב. 

When Moshe Was Baffled

1. Commenting on the verse,1 “This is what they 
shall give… half a shekel,” the Talmud Yerushalmi2 
quotes Rabbi Meir:

The Holy One, blessed be He, took out some-
thing similar to a coin of fire from beneath the 
Throne of Glory and showed it to Moshe, telling 
him, Zeh yitnu, “This is what they shall give”; 
[i.e.,] they should give [a coin] similar to this.

Our Sages explain that Moshe was given this vi-
sion because he found the commandment to give a 
half-shekel perplexing. 

In Tractate Chulin, Tosafos3 explains that Moshe 
was not baffled about what constituted a half-shekel. 
After all, that was a known fact. Instead, he won-
dered about G-d’s promise that giving the half-shekel 
would bring about  atonement for the Jews’ souls. He 
did not understand: How can one attain atonement 
for his soul? After all, it is written,4 “Skin for skin; all 
that a man has he will give for his soul.” No matter 
how much he gives, it could never be enough.5

Based on this explanation, we need to under-
stand G-d’s response to Moshe. How did showing 
him a coin of fire from beneath the Throne of Glory 
explain that merely giving money could bring about 
atonement for the soul?

Defining Terminology

2. To resolve this question, it is first necessary to 

1. Shmos 30:13.

2. Talmud Yerushalmi, Shekalim 1:4.

3. Chulin 42a, s.v. zos hachayah.

4. Iyov 2:4.

5. Bamidbar Rabbah 12:3.

A Coin of Fire
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explain the meaning of “a coin of fire from beneath 
the Throne of Glory.” That expression men-
tions three elements: a) a coin, b) fire, and c) the 
Throne of Glory. To focus on each of these elements 
individually: 

a) A coin – The Gemara6 states that a coin is 
charif latzeis (readily acceptable for business 
transactions). This is the distinction between 
a transaction carried out with a coin and one in-
volving barter, providing the seller with an item 
of equivalent monetary value (shaveh kesef). Not 
everyone will value the bartered item the same. 
One person may need the object more; hence, it 
has greater value for him. Another may need the 
object less, so for him, it has less value; and a third 
may not need it at all. However, a coin is readily 
acceptable for any business transaction. In other 
words, a coin has a fixed, standard value that is the 
same for everyone.

b) Fire – As is well known, there is a distinction 
between fire and the other elements. Earth and 
water descend lower. Even air (ruach), which does 
not descend lower, nevertheless, does not rise, but 
remains in the place where it is found. And that 
place is on this lowly material plane, as it is written,7 
“The spirit (ruach) of G-d hovered over the surface 
of the waters,” remaining in its place. However, the 
nature of fire is to rise upward, to the extent that 
one must seek various methods to bring fire down 
and keep it below so that it provides warmth and 
illumination.8

c) The Throne of Glory – This term itself involves 
two elements: i) a throne, and ii) glory. The word 
“throne” (kisei, כסא) is related to the word “covering” 
(kisui, כיסוי), as explained in sacred texts.9 “Throne 
of Glory” implies that the throne adds glory. 

6. Bava Metzia 44a.

7. Bereishis 1:2. See the commentary 
of Rabbeinu Bachya on that verse, 
which explains that the spirit of G-d 

is the source for the element of air.

8. See Tanya, ch. 19; Bamidbar 
Rabbah 14:12.

9. See Or Torah by the Maggid of 
Mezritch, Kehos ed., p. 45d (p. 182 
in the new edition).

עִִנְְיָָן וּּפן  זַַיְְין דֶֶעם  מְְבַַאֵֵר  פְְרִִעֶֶיר  מֶֶען 
וֹֹבד,  הַַ�כָָּ א  �סֵֵּ �כִִּ חַַת  מִִ�תַַּ אֵֵׁשׁ  ל  ֶ שֶׁ� עַַ  מַַטְְ�בֵֵּ
דְְרַַיי  פַַארַַאן  זַַיְְנֶֶיען  דֶֶעם  אִִין  ווָָאס 
א  �סֵֵּ ג( �כִִּ  . ב( אֵֵׁשׁ עַַ.  א( מַַטְְ�בֵֵּ עִִנְְיָָנִִים: 

וֹֹבד. הַַ�כָָּ

עַַ  מַַטְְ�בֵֵּ אַַז  זָָאגְְט  גְְמָָרָָאד  דִִי  עַַ:  מַַטְְ�בֵֵּ
דֶֶער  אִִזי  דָָאס  לָָצֵֵאת.  חָָרִִיף   – אִִזי 
סֶֶף.  �כֶֶּ וֶֶה  ָ שָׁ� מִִיט  עַַ  מַַטְְ�בֵֵּ וּּפן  חִִלּּיוּּק 
גְְלַַיְְךְְי,  אצְְן אָָפּּ נִִיט אַַלֶֶע  ַ סֶֶף שַׁ� וֶֶה �כֶֶּ ָ שָׁ�
דֶֶעם  מֶֶערֶֶער  ן  הָָא�בְְּ דַַארְְף  אֵֵנֶֶייער 
מֶֶערֶֶער  אִִים  יי  �בַַּ דָָאס  אִִזי  חֵֵפֶֶץ, 
ן  הָָא�בְְּ דַַארְְף  צְְווֵֵטֶֶייער  אַַ  ווֶֶערְְט, 
יי  �בַַּ דָָאס  אִִזי  חֵֵפֶֶץ,  דֶֶעם  ווֵֵנִִייקֶֶיער 
אִִים ווֵֵנִִייקֶֶיער ווֶֶערְְט, אוּּן אַַ דְְרִִטֶֶיער 
ער  אָָ�בֶֶּ נִִיט.  אִִנְְיגַַאנְְצְְן  אִִים  דַַארְְף 
עַַ אִִזי חָָרִִיף לָָצֵֵאת, דָָאס הֵֵסְְייט  מַַטְְ�בֵֵּ
ווֶֶערְְט,  טִִמְְיטֶֶע  ְ אשְׁ� �בַַּ אַַ  הָָאט  עַַ  מַַטְְ�בֵֵּ

יי אַַלֶֶעמֶֶען גְְלַַיְְךְְי. אוּּן דָָאס אִִזי �בַַּ

חִִלּּיוּּק  דֶֶער  יָָוּּדעַַ  אִִזי  עֶֶס   : אֵֵׁשׁ
אָָרֵֵי  ְ שְׁ� הַַיְְסוֹֹוֹֹדת.  אָָרֵֵי  ְ שְׁ� מִִיט  אֵֵׁשׁ  וּּפן 
אֲֲפִִוּּלי  אוּּן  ה,  לְְמַַ�טָָּ וֹֹירְְדִִים  הַַיְְסוֹֹוֹֹדת 
ער  אָָ�בֶֶּ ה  לְְמַַ�טָָּ וֹֹירֵֵד  נִִיט  אִִזי  ווָָאס  רוּּחַַ 
וואוּּ  מְְקוֹֹוֹֹמ  בִּ�ִ עֶֶר  ט  לַַיְְ�בְּיְ �בְְּ מָָקוֹֹם  ל  מִִ�כָָּ
עֶֶר גֶֶעפִִנְְיט זִִךְְי, אוּּן זַַיְְין אָָרְְט אִִזי דָָאךְְ 
נֵֵי  ְ �פְּ עַַל  מְְרַַחֶֶפֶֶת  אֱֱלֹֹקִִים  וְְרוּּחַַ  ה,  לְְמַַ�טָָּ
ט עֶֶר,  לַַיְְ�בְּיְ יִִם, אוּּן אוֹֹיף דֶֶעם אָָרְְט �בְְּ הַַ�מָָּ
טִִבְְעוֹֹ עוֹֹלֶֶה לְְמַַעְְלָָה,  ער אֵֵׁשׁ אִִזי �בְְּ אָָ�בֶֶּ
ידֶֶענֶֶע  ִ פַַארְְשִׁ� וּּזכְְן  דַַארְְף  מֶֶען  זי  בִּ�ִ
רֶֶענְְגֶֶען  �בְְּ ְ אַַרָָא�פְּ ווָָאס  מִִיט  חְְבּּוּּוֹֹלת  �תַַּ
אַַז  ה,  לְְמַַ�טָָּ אִִים  הַַאלְְטְְן  אוּּן  אֵֵׁשׁ  דֶֶעם 

עֶֶר זָָאל דָָארְְטְְן מֵֵאִִיר זַַיְְיןה.

וֹֹבד אַַלֵֵיין  א הַַ�כָָּ �סֵֵּ וֹֹבד: אִִין �כִִּ א הַַ�כָָּ �סֵֵּ �כִִּ
א.  �סֵֵּ זַַיְְנֶֶיען פַַארַַאן צְְווֵֵיי עִִנְְיָָנִִים: א( �כִִּ
ווִִי  סּּיוּּי,  �כִִּ וֹֹׁשׁן   מִִ�לָָּ אִִזי  א  �סֵֵּ �כִִּ וֹֹבד.  ב( �כָָּ
וֹֹבד מֵֵנְְייט,  טֵֵייט אִִין סְְפָָרִִים. �כָָּ ְ עֶֶס שְׁ�
וֹֹבד. �כָָּ וֹֹמסִִיף  אִִזי  א  �סֵֵּ �כִִּ דֶֶער   אַַז 
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By way of analogy, when a mortal king sits on his 
throne of glory, his honor is enhanced.

Now, at first glance, these two concepts appear 
to be inherently opposite; glory comes about spe-
cifically through revelation. When the king reveals 
his greatness, he instills awe in all his subjects and 
everyone honors him. By contrast, remaining cov-
ered, hidden, and concealed does not generate 
honor. Indeed, the opposite is true. How then can 
we understand the connection between G-d’s con-
cealment inherent in kisei, “throne” and the concept 
of glory, since they are fundamentally opposite?

The explanation is found in the words of the 
Maggid of Mezritch,10 who states that if G-d’s great 
and abundant supernal light were to shine openly, 
it would be so overwhelming that the created be-
ings would be unable to receive their vitality from 
it, for an finite entity cannot contain an infinite 
light. Therefore, there must be a covering that con-
ceals and veils this light. Yet the concealment is 
not total. Instead, only the light that is beyond the 
capacity of created beings to receive is concealed 
and veiled. Moreover, the concealment is for the 
sake of revelation.11 The concealment of the loftier 
light makes possible the revelation of light that is 
on a level proportionate to the created beings. This 
revelation affects them, inspiring them to glorify 
G-d.

This concept is also reflected in the function of 
a throne in its literal sense. A king sits on a throne 
and lowers himself when doing so, for when a per-
son  stands, he is higher than when he sits down. In 
the spiritual counterpart, G-d sitting on the Throne 
of Glory reflects His self-contraction and the way 
He lowers Himself to the level of the crea ted beings.

This concept is also alluded to by the Hebrew 

10. The beginning of Or Torah by 
the Maggid of Mezritch. See also 
the beginning of the Alter Rebbe’s 
Torah Or.

11. The series of maamarim entitled 
BeShaah Shehikdimu, 5672, Vol. 2, 
pp. 641-642, et al.

אַַז  וָָדָָם  ר  שָׂ�ָ �בָָּ מֶֶלֶֶךְְ  �בְְּ ל  ָ מָָשָׁ� רֶֶךְְ  �דֶֶּ וְְעַַל 
עַַל  ב  ֵ וֹֹישֵׁ� אִִזי  עֶֶר  ווָָאס  דֶֶעם  וּּדרְְךְְ 
וֹֹבד. אִִין  א כְְוֹֹבוֹֹד אִִזי דָָאס וֹֹמסִִיף �כָָּ �סֵֵּ �כִִּ
ים.  זַַיְְנֶֶיען זֵֵיי דָָאךְְ עִִנְְיָָנִִים הָָפְְכִִ�יִִּ פְְוּּלג 
לּּוּּת  הִִתְְ�גַַּ וּּדרְְךְְ  קוּּמְְט  וֹֹבד  �כָָּ ווָָארוּּם 
לֶֶעקְְט  ְ אַַנְְטְְ�פְּ מֶֶלֶֶךְְ  דֶֶער  עַַת  ַ שַׁ� �בְְּ וְְקָָא.  �דַַּ
אוֹֹיף  עֶֶר  ווַַארְְפְְט  גְְרוֹֹסְְיקַַיְְיט  זַַיְְין 
אִִים  ן  גִִ�בְּיְ אַַלֶֶע  אוּּן  חַַד  ַ �פַּ אַַ  אַַלֶֶעמֶֶען 
עַַת עֶֶר אִִזי  ַ שַׁ� ער �בְְּ וֹֹבד, אַַנְְדֶֶערְְׁשׁ אָָ�בֶֶּ �כָָּ
אהַַאלְְטְְן אוּּן פַַארְְהוֹֹילְְן פּּוֹֹעֵֵל'ט עֶֶס  �בַַּ
הַַיְְנְְיט ווָָאס  ה.  רַַ�בָָּ וְְאַַ�דְְּ וֹֹבד,  �כָָּ נִִיט קֵֵיין 
זֵֵיי  וֹֹבד,  הַַ�כָָּ א  �סֵֵּ �כִִּ וּּפן  חִִבּּיוּּר  דֶֶער  אִִזי 

ים? זַַיְְנֶֶיען דָָאךְְ עִִנְְיָָנִִים הָָפְְכִִ�יִִּ

דיו,  �גִִּ הַַ�מַַּ וֹֹׁשׁן  לְְ �כִִּ אִִזי  עִִנְְיָָן  דֶֶער  נָָאר 
רוֹֹב  זַַיְְין  מֵֵאיר  ווָָאלְְט  עֶֶס  אוֹֹבּּי  אַַז 
ווָָאלְְטְְן  מַַעְְלָָה,  �לְְּ ֶ שֶׁ� הִִירוּּת  הַַ�בְְּ וְְוֹֹגדֶֶל 
דֶֶערְְוּּפן.  נֶֶעמֶֶען  קֶֶענֶֶען  נִִיט  נִִבְְרָָאִִים 
אִִזי  ווָָאס  סּּיוּּי,  �כִִּ אַַ  זַַיְְין  דֶֶערְְפַַאר וּּמז 
הִִירוּּת.  �בְְּ דֶֶער  אוֹֹיף  יר  וּּמַַסְְ�תִִּ מַַעְְלִִים 
ר  ער נִִיט קֵֵיין הֶֶעְְלֵֵם וְְהֶֶסְְ�תֵֵּ עֶֶס אִִזי אָָ�בֶֶּ
עֶֶס  ווָָאס  נִִיט  מֶֶער  אִִזי  עֶֶס  לְְגַַמְְרֵֵי, 
דֶֶער  אוֹֹיף  יר  וּּמַַסְְ�תִִּ מַַעְְלִִים  אִִזי 
דִִי  ווִִי  הֶֶעכֶֶער  אִִזי  ווָָאס  לִִכְְיטִִקַַייְְיט 
וּּדרְְךְְ  אוּּן  זַַיְְין,  ל  מְְקַַ�בֵֵּ קֶֶענֶֶען  נִִבְְרָָאִִים 
ווָָאס  אוֹֹר  דֶֶער  ה  �לֶֶּ נִִתְְ�גַַּ ווֶֶערְְט  דֶֶעם 
לּּיוּּי  �גִִּ דֶֶער  אוּּן  בְְרָָאִִים,  הַַ�נִִּ עֶֶרֶֶךְְ  �בְְּ אִִזי 
וֹֹבד  ן �כָָּ פּּוֹֹעֵֵל'ט אוֹֹיף זֵֵיי, זֵֵיי זָָאלְְן גֶֶע�בְְּ

טְְן. ְ ערְְשְׁ� וּּצם אוֹֹ�בֶּיֶ

וּּפן  עִִנְְיָָן  דֶֶער  אוֹֹךְְי  אִִזי  דָָאס  אוּּן 
זִִצְְיט  א  �סֵֵּ �כִִּ אַַ  אוֹֹיף   – וּּׁשׁטוֹֹ  פְְ �כִִּ א  �סֵֵּ �כִִּ
לָָה.  ָ פָּ� ְ בָָיה הוּּא עִִנְְיַַן הַַשְׁ� ִ שִׁי� מֶֶען, וְְיָָוּּדעַַ �דִִּ
הֶֶעכֶֶער  מֶֶען  אִִזי  טֵֵייט  ְ שְׁ� מֶֶען  עַַת  ַ שַׁ� �בְְּ
עִִנְְיַַן  וְְזֶֶהוּּ  לָָה.  ָ פָּ� ְ אַַ הַַשְׁ� בָָיה אִִזי  ִ יְְשִׁ� אוּּן 
טֶֶער  ְ ערְְשְׁ� וֹֹבד, ווָָאס דֶֶער אוֹֹ�בֶּיֶ א הַַ�כָָּ �סֵֵּ �כִִּ
לי וּּצ נִִבְְרָָאִִים. ִ �פִּ ְ אִִזי זִִךְְי מְְצַַמְְצֵֵם וּּמַַשְׁ�

דִִי  וֹֹמרֶֶה  אוֹֹךְְי  זַַיְְנֶֶיען  דֶֶעם  אוֹֹיף 
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word for throne, kisei. The letters of that word, כסא, 
can be divided as כס א, to read kes alef,  meaning “a cov� 
ering (kes) of the alef.”12 The alef represents the Or Ein 
Sof, אור אין סוף (“G-d’s Infinite Light”), Alufo shel Olam, 
עולם של   the Master of the World.” That alef is“ ,אלופו 
concealed within the kes, “a covering,” and through 
this concealment, He is revealed to created beings.

This, then, is the concept of the Throne of Glory – 
the connection between G-d and created beings, the 
beginning of the revelation of the Infinite Light to 
creation. (As is well-known,13 in the hierarchy of spir-
itual realms, the place of the Throne of Glory is in the 
World of Beriah, the World of Creation, also known 
as the Realm of the Throne).

Two Complementary Motifs

3. The revelation of the Throne of Glory evokes two 
opposing motifs within the created beings: ratzo, a 
yearning to transcend, and shov, a tendency to return.

Regarding ratzo: When created beings perceive 
G-d’s wondrous transcendence – the richness of 
G-dliness, which they cannot grasp within their finite 
capacities, neither intellectually nor in their heart’s 
emotional experience – this awakens within them a 
yearning and a longing. As a result, they inherently 
seek to transcend their limitations and boundaries, 
desiring to become absorbed within Divinity.

By contrast, the level of G-dliness that transcends 
entirely the Throne of Glory is so far removed from 
man’s perception that it cannot evoke a yearning with-
in the soul. Since it is utterly beyond comparison to 
creation, the created beings cannot even perceive its 
transcendence. Conversely, although the Throne of 
Glory is entirely above our possibility to perceive, at 
least its wondrous transcendence can be comprehend-
ed intellectually and that can inspire our souls to yearn 
for G-d. 

12. Torah Or, p. 77 a; Derech Mitz-
vosecha, p. 128b.

13. See Eitz Chayim, shaar 46:1ff.; 

Likkutei Torah, Ha’azinu, 74:d, et al. 

 – וֹֹבד  הַַ�כָָּ א  �סֵֵּ �כִִּ אִִין  א  �סֵֵּ �כִִּ אוֹֹתִִיּּוֹֹת 
אֵֵין  אַַלֶֶ"ף – אוֹֹר  דֶֶער  אַַלֶֶ"ף.  ס  �כֵֵּ
עוֹֹלָָם,  ל  ֶ שֶׁ� אַַלּּוּּוֹֹפ  הוּּא  רוּּךְְ  �בָָּ סוֹֹף 
ס אוּּן  �כֵֵּ אִִין דֶֶעם  ה  �סֶֶּ מִִתְְ�כַַּ זִִךְְי  אִִזי 
וּּצ  ה  �לֶֶּ נִִתְְ�גַַּ עֶֶר  ווֶֶערְְט  דֶֶעם  וּּדרְְךְְ 

נִִבְְרָָאִִים.

דֶֶער   – וֹֹבד  הַַ�כָָּ א  �סֵֵּ �כִִּ עִִנְְיַַן  וְְזֶֶהוּּ 
טְְן  ְ ערְְשְׁ� אוֹֹ�בֶּיֶ דֶֶעם  וּּפן  פַַארְְבּּוּּנְְד 
לּּוּּת  הִִתְְ�גַַּ תי  ִ רֵֵאשִׁ� נִִבְְרָָאִִים,  מִִיט 
בְְרָָאִִים.  �נִִּ רוּּךְְ הוּּא �בַַּ אוֹֹר אֵֵין סוֹֹף �בָָּ
בְְרִִאָָיה,  וֹֹבד הוּּא בִּ�ִ א הַַ�כָָּ כִִ�סֵֵּ יָָוּּדעַַ �דְְּ )כְּ�ְ

א(. �סֵֵּ עוֹֹלַַם הַַ�כִִּ

וֹֹבד  הַַ�כָָּ א  �סֵֵּ �כִִּ וּּפן  לּּיוּּי  �גִִּ דֶֶער  ג. 
צְְווֵֵיי  נִִבְְרָָאִִים  יי  �בַַּ אַַרוֹֹיס  רוּּפְְט 
אוּּן  רָָוֹֹצא  נוּּעוֹֹת,  תְּ�ְ ידֶֶענֶֶע  ִ פַַארְְשִׁ�

וֹֹׁשׁב.

אלְְד נִִבְְרָָאִִים הֶֶערְְן אָָן  רָָוֹֹצא: ווִִ�בַּיַ
הַַפְְלָָאַַת אֱֱלֹֹקוּּת – דִִי רַַיְְכְְיקַַיְְיט וּּפן 
קֶֶענֶֶען  זֵֵיי  ווָָאס   – גֶֶ־טְְלֶֶעכְְקַַיְְיט 
לִִים,  �כֵֵּ זֵֵעֶֶיירֶֶע  אִִין  נִִיט פַַארְְנֶֶעמֶֶען 
ׁשׁ  הֶֶרְְ�גֵֵּ אִִין  נִִיט  אוּּן  כֶֶל  שֵׂ�ֵ אִִין  נִִיט 
אַַ  אַַרוֹֹיס  זֵֵיי  יי  �בַַּ עֶֶס  רוּּפְְט  ב,  הַַ�לֵֵּ
וֹֹין, ווָָאס זֵֵיי גֵֵעֶֶיין אַַרוֹֹיס  רָָוֹֹצא וְְכִִ�לָָּ
אוּּן  וֹֹלת  וְְהַַגְְ�בָָּ לִִים  �כֵֵּ זֵֵעֶֶיירֶֶע  וּּפן 

ווִִילְְן נִִכְְלָָל ווֶֶערְְן אִִין אֱֱלֹֹקוּּת.

– דִִי מַַדְְרֵֵגָָיה ווָָאס אִִזי הֶֶעכֶֶער 
נִִיט  אִִזי  וֹֹבד,  הַַ�כָָּ א  �סֵֵּ �כִִּ וּּפן  לְְגַַמְְרֵֵי 
וֹֹלת  ךְְי אַַז זִִי זָָאל אַַרוֹֹסְְירוּּפְְן אַַ כְּ�ְ �יָָּ ַ שַׁ�
אלְְד אַַז עֶֶס אִִזי  . ווָָארוּּם ווִִ�בַּיַ פֶֶׁשׁ הַַ�נֶֶּ
ךְְי וּּצ  �יָָּ ַ אֵֵין עֲֲרוֹֹךְְ לְְגַַמְְרֵֵי אִִזי נִִיט שַׁ� �בְְּ
הֶֶערְְן אֲֲפִִוּּלי קֵֵיין הַַפְְלָָאָָה אִִין דֶֶעם. 
וֹֹבד  א הַַ�כָָּ �סֵֵּ ער דִִי מַַדְְרֵֵגָָיה וּּפן �כִִּ אָָ�בֶֶּ
ל  �כָָּ עַַל  הֶֶערְְן,  זָָאל  מֶֶען  ךְְי  �יָָּ ַ שַׁ� אִִזי 

נִִים, דִִי הַַפְְלָָאָָה וּּפן דֶֶעם – ָ פָּ�
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14. Tanya, ch. 36, based on Midrash 
Tanchuma, Parshas Naso, sec. 16.

Regarding shov, “return”: Chassidus explains that the 
motivation for creation was that “the Holy One, bless-
ed be He, desired a dwelling in the lower realms.”14 
For this purpose, G-d concealed Himself through the 
Throne of Glory, enabling His revelation to descend 
to the level of the created beings. The knowledge of 
this Divine will and intent evokes a movement of 
shov, causing the created beings to appreciate the pur-
pose of living in this lowly realm, accept the yoke of 
His sovereignty, and fulfill the Torah and its mitzvos 
in this world.

The Individual and the Universal

4. The two motifs of ratzo and shov are also reflect-
ed in the two elements of a coin and fire mentioned 
above.

Ratzo is identified with fire, whose nature is to 
rise upward – representing the yearning and longing 
to ascend higher. Shov corresponds to a coin, which 
is “readily acceptable for a business transaction” – it 
will be accepted by everyone and has a standard val-
ue, the same for every person.

These two points stem from the fundamental dif-
ference between ratzo and shov: 

Ratzo arises as a result of a created being’s feel-
ings. When a person perceives the transcendence of 
G-dliness – how it is lofty and wondrous, exceeding 
his capacities for comprehension – a yearning to cling 
to G-d awakens within his soul. 

Since the yearning stems from an individual’s per-
ception, there are varying levels, for  the intensity of 
each person’s yearning and longing depends on the 
extent of his comprehension and emotional sensitivi-
ty to the greatness and transcendence of G-dliness in 
relation to his will, intellect, and emotions.

By contrast, there are no individual differences 

נָָה  וֹֹׁשׁב: ווִִסְְינְְדִִיק דֶֶעם רָָוֹֹצן וְְכַַ�וָָּ
ה  תְְאַַ�וָָּ �נִִּ ֶ שֶׁ� טְְן  ְ ערְְשְׁ� אוֹֹ�בֶּיֶ דֶֶעם  וּּפן 
רֵֵךְְ  רוּּךְְ הוּּא לִִהְְוֹֹית וֹֹל יִִתְְ�בָָּ וֹֹדׁשׁ �בָָּ הַַ�קָָּ
דֶֶערְְפַַאר  ווָָאס  חְְתּּוֹֹנִִים,  �תַַּ �בַַּ רָָיה  �דִִּ
הָָאט עֶֶר זִִךְְי מַַעְְלִִים גֶֶעווֶֶען וּּדרְְכְְן 
קוּּמֶֶען  ְ אַַרָָא�פְּ אוֹֹיף  וֹֹבד,  הַַ�כָָּ א  �סֵֵּ �כִִּ
אַַ  אַַרוֹֹיס  עֶֶס  רוּּפְְט  נִִבְְרָָאִִים,  אִִין 
טֵֵיין  ְ שְׁ� זָָאל  מֶֶען  וֹֹׁשׁב,   וּּפן  נוּּעָָה  תְּ�ְ
זַַיְְין  ים  מְְקַַ�יֵֵּ אוּּן  עֹֹל  לַַת  קַַ�בָָּ אַַ  אִִין 

ה. תּּוֹֹרָָה וּּמִִצְְוֹֹת דָָא לְְמַַ�טָָּ

אוּּן  רָָוֹֹצא  נוּּעוֹֹת  תְּ�ְ צְְווֵֵיי  דִִי  ד. 
עִִנְְיָָנִִים  צְְווֵֵיי  דִִי  אוֹֹךְְי  זַַיְְנֶֶיען  וֹֹׁשׁב 

. עַַ אוּּן אֵֵׁשׁ וּּפן מַַטְְ�בֵֵּ

 , אֵֵׁשׁ וּּפן  עִִנְְיָָן  דֶֶער  אִִזי  רָָוֹֹצא 
רָָוֹֹצא   – לְְמַַעְְלָָה  לַַעֲֲוֹֹלת  בְְעוֹֹ  �טִִּ ֶ שֶׁ�
אִִזי  וֹֹׁשׁב   לְְמַַעְְלָָה.  לַַעֲֲוֹֹלת  וֹֹין  וְְכִִ�לָָּ
חָָרִִיף  ֶ שֶׁ� עַַ,  מַַטְְ�בֵֵּ וּּפן  עִִנְְיָָן  דֶֶער 
יי אַַלֶֶעמֶֶען גֵֵייט עֶֶס אוּּן  לָָצֵֵאת – �בַַּ

יי אַַלֶֶעמֶֶען אִִזי דָָאס גְְלַַיְְךְְי. �בַַּ

רָָוֹֹצא  וּּפן  חִִלּּיוּּק  דֶֶער  ווָָארוּּם 
וֹֹׁשׁב אִִזי: מִִיט 

ׁשׁ  הֶֶרְְ�גֵֵּ דֶֶעם  ד  מִִ�צַַּ אִִזי  רָָוֹֹצא 
ׁשׁי דִִי הַַפְְלָָאָָה  בְְרָָא. עֶֶר אִִזי מַַרְְ�גִִּ הַַ�נִִּ
הֶֶעכֶֶער  אִִזי  דָָאס  ווִִי  אֱֱלֹֹקוּּת  וּּפן 
ֹוֹֹחת, רוּּפְְט  אוּּן וּּמפְְלָָא וּּפן זַַיְְנֶֶיע �כֹּ
וֹֹלת  כְּ�ְ אַַ  אִִים  יי  �בַַּ אַַרוֹֹיס  דָָאס 
אִִין  פַַארַַאן  זַַיְְנֶֶיען  מֵֵלָָיא  �בְְּ  . פֶֶׁשׁ הַַ�נֶֶּ
ווָָארוּּם  מַַדְְרֵֵוֹֹגית.  חִִלּּיוּּקֵֵי  דֶֶעם 
לְְפִִי  וּּלי  �תָָּ אִִזי  וֹֹין  וְְכִִ�לָָּ רָָוֹֹצן  דֶֶער 
הָָעִִלּּיוּּי  �בְְּ ׁשׁ  וְְהַַהֶֶרְְ�גֵֵּ הַַהֲֲבָָנָָה  וֹֹגדֶֶל 
זַַיְְנֶֶיע  י  לְְגַַ�בֵֵּ אֱֱלֹֹקוּּת  �דֶֶּ וְְהַַהַַפְְלָָאָָה 

כֶֶל וּּמִִדּּוֹֹת. רָָוֹֹצן, שֵׂ�ֵ

וּּפן  עֲֲוֹֹבדָָה  דִִי  ן  �כֵֵּ אֵֵין  ֶ � שֶּׁ� מַַה 
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within the Divine service of shov. This motif does 
not stem from recognizing the distance and tran-
scendence of G-dliness relative to one’s limitations, 
but from accepting the yoke of G-d’s sovereignty 
– each person desiring simply to fulfill G-d’s will. 
Therefore, this approach is fundamentally the same 
for everyone.

There is another reason why a matbei’a, “coin,” 
corresponds to shov: The word matbei’a (מטבע, 
“coin”) shares its root letters with the word teva 
.(nature ,טבע)

These two interpretations of the word matbei’a 
are connected. The fact that a coin is “readily ac-
ceptable for business transactions” and possesses a 
standard, fixed value means that it does not depend 
on the feelings of each person who uses it. Rather, 
this is a “natural” result of the coin’s physical prop-
erties and the like. Therefore, it has equal value for 
many different people despite the variance in their 
other characteristics. 

This parallels the motif of shov and the accep-
tance of G-d’s yoke. This motif is fundamentally the 
same for everyone because it stems from the rec-
ognition that G-d desires a dwelling in the lower 
realms – within this world – one that encompasses 
its physical matter and the garments of nature. This 
Divine desire defines our reality and exists entirely 
independent of man’s subjective feelings.

Fusing Two Opposites

5. The ultimate goal is for there to be “a coin of 
fire” – fusing a coin and fire together.

It is human nature that when a person per-
forms an act motivated by his feelings, his actions 
are charged with energy and enthusiasm. (This is 
another reason why ratzo is identified with “fire”; 
fire is often associated with energy and passion.) By 
contrast, when one performs an act based solely on 

דֶֶעם  אצְְן  ַ שַׁ� ְ אָָ�פְּ ד  מִִ�צַַּ נִִיט  אִִזי  וֹֹׁשׁב 
זַַיְְנֶֶיע  י  לְְגַַ�בֵֵּ וְְהַַפְְלָָאַַת אֱֱלֹֹקוּּת  רִִוּּחיק 
לַַת עֹֹל מַַלְְוּּכת  ד קַַ�בָָּ וֹֹלת, נָָאר מִִ�צַַּ הַַגְְ�בָָּ
אוֹֹסְְיפִִרְְין  ווִִלי  עֶֶר  ווָָאס  מַַיִִם,  ָ שָׁ�
וּּבְְמֵֵלָָיא  רָָוֹֹצן,  טְְנְְס  ְ ערְְשְׁ� אוֹֹ�בֶּיֶ דֶֶעם 

יי אַַלֶֶעמֶֶען גְְלַַיְְךְְי. אִִזי דָָאס �בַַּ

ווָָאס  דֶֶעם  אוֹֹיף  טַַעַַם  אַַ  נָָאךְְ 
וֹֹׁשׁב":  " אוֹֹיף  וֹֹמרֶֶה  אִִזי  עַַ"  "מַַטְְ�בֵֵּ

וֹֹׁשׁן טֶֶבַַע.  עַַ אִִזי מִִ�לָָּ מַַטְְ�בֵֵּ

עַַ  מַַטְְ�בֵֵּ אִִין  ים  ִ ירוּּשִׁ� ֵ �פֵּ צְְווֵֵיי  דִִי 
דָָאס  ווָָארוּּם  פַַארְְבּּוּּנְְדְְן.  זַַיְְנֶֶיען 
אוּּן  לָָצֵֵאת,  חָָרִִיף  אִִזי  עַַ  מַַטְְ�בֵֵּ ווָָאס 
אִִזי  ווֶֶערְְט  טִִמְְיטְְן  ְ אשְׁ� �בַַּ אַַ  הָָאט 
יֶֶעדְְן  וּּפן  ׁשׁ  הֶֶרְְ�גֵֵּ אִִין  וּּלי  �תָָּ נִִיט  דָָאס 
נוּּצְְט עֶֶס, נָָאר דָָאס  ן ווָָאס  ְ מֶֶענְְטשְׁ�
וּּפן  רֶֶעוּּזלְְטַַאט  אוּּן  "טֶֶבַַע"  אַַ  אִִזי 
וְְכַַיּּוֹֹצֵֵא  עַַ  טְְ�בֵֵּ הַַ�מַַּ וֹֹחמֶֶר  וּּכנוֹֹת  תְּ�ְ דִִי 
וֶֶה  ָ שָׁ� בָָזֶֶה, ווָָאס דֶֶערְְפַַאר אִִזי דָָאס �בְְּ
זַַיְְנֶֶיען  ווָָאס  ן  ְ מֶֶענְְטשְׁ� רִִבּּוּּי  אַַ  פַַאר 
אָָר  ְ שְׁ� כָָל  �בְְּ זִִךְְי  ן  ְ צְְווִִשְׁי� דְְין  ִ פַַארְְשִׁ�
עִִנְְיָָן  דֶֶער  אִִזי  דָָאס  אוּּן  עִִנְְיְְנֵֵהֶֶים – 
וָָאָָה  ְ הַַשְׁ�  – עֹֹל  לַַת  וְְקַַ�בָָּ וֹֹׁשׁב"  " וּּפן 
רָָה  כָָל אֶֶחָָד וְְאֶֶחָָד אוּּן קוּּמְְט וּּפן הַַ�כָָּ �בְְּ
בְְיָָוֹֹכל  טֶֶער ווִִלי �כִִּ ְ ערְְשְׁ� אַַז דֶֶער אוֹֹ�בֶּיֶ
אִִין  ווֶֶעלְְט,  אִִין  חְְתּּוֹֹנִִים  �תַַּ �בַַּ רָָיה  �דִִּ

בַַע. י הַַ�טֶֶּ ֵ ם אוּּן לְְוּּבשֵׁ� ֶ שֶׁ� �גֶֶּ

כְְלִִתי אִִזי, עֶֶס זָָאל זַַיְְין  ה. דֶֶער �תַַּ
וּּפן  חִִבּּיוּּר  דֶֶער   ," אֵֵׁשׁ ל  ֶ שֶׁ� עַַ  "מַַטְְ�בֵֵּ

עַַ מִִיט אֵֵׁשׁ וּּצזַַאמֶֶען. מַַטְְ�בֵֵּ

עַַת מֶֶען טוּּט  ַ שַׁ� נֵֵי אָָדָָם, �בְְּ טֶֶבַַע �בְְּ ְבְְּ
מֶֶען  הָָאט  ׁשׁ  הַַהֶֶרְְ�גֵֵּ ד  מִִ�צַַּ עִִנְְיָָן  אַַן 
הִִתְְלַַהֲֲוּּבת  אַַ  אוּּן  חַַיּּוּּת  אַַ  דֶֶעם  אִִין 
נוֹֹסָָף אוֹֹיף  טַַעַַם  אַַ  אִִזי  )ווָָאס דָָאס 
 , אֵֵׁשׁ ם  ֵ שֵׁ� �בְְּ נִִקְְרָָא  רָָוֹֹצא  ווָָאס  דֶֶעם 
ווָָאס  וְְהִִתְְלַַהֲֲוּּבת  חַַיּּוּּת  דֶֶעם  ד  מִִ�צַַּ
טוּּט  מֶֶען  עַַת  ַ שַׁ� �בְְּ ער  אָָ�בֶֶּ  ,) אֵֵׁשׁ אִִין 
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15. See also Likkutei Sichos, Vol. 2, 
p. 426ff. 

16. See Zohar, Vol. III, p. 29b.

17. Eitz Chayim, Shaar Derushei 

Atzilus, Beriah, Yetzirah VeAsiyah, 
ch. 1, cited in the second maamar 
entitled VeSamti Kadkod, Likkutei 
Torah, Devarim, p. 27a, sec. 2

the acceptance of G-d’s yoke, it lacks passion and 
vitality.15

However, the ideal is to achieve a “coin of fire” – 
combining both qualities. Our Divine service must 
be characterized by the “coin” aspect, the accep-
tance of G-d’s yoke. Nevertheless, it must also be 
charged with enthusiasm and passion. This passion 
should be directed not toward matters of personal 
desire, but toward carrying out actions that reflect 
the acceptance of G-d’s sovereignty.

A Potential that Transcends Our Own

6. How can these two opposites be combined? 
In truth, doing so is beyond the capacity of a cre-
ated being. Rather, the potential stems from the 
revelation of G-dliness invested within the created 
beings, for only G-d can unite opposites.

This is the inner meaning behind “a coin of fire 
from beneath the Throne of Glory”: From where 
does the potential for a “coin of fire” originate? 
From beneath the Throne of Glory – the beginning 
of G-dly revelation within created beings, as ex-
plained above.

More specifically, in relation to the souls of the 
Jewish people, the “Throne of Glory” is identified 
with the essence of the soul which is “hewn from 
beneath the Throne of Glory,”16 containing within 
it “the tiny spark of the Creator.”17 The G-dly po-
tential invested within this spark enables the Divine 
service of a “coin of fire.” 

Where Sin Has No Sway

7. Based on this, we can now understand how 

לַַת עֹֹל, הָָאט מֶֶען אִִין  ד קַַ�בָָּ אַַן עִִנְְיָָן מִִ�צַַּ
דֶֶעם נִִיט קֵֵיין קָָאךְְ אוּּן קֵֵיין חַַיּּוּּתז.

עַַ  "מַַטְְ�בֵֵּ זַַיְְין  ער  אָָ�בֶֶּ דַַארְְף  עֶֶס 
וּּצזַַאמֶֶען,  זַַאכְְן  יידֶֶע  �בֵֵּ  ," אֵֵׁשׁ ל  ֶ שֶׁ�
אוּּן  עֹֹל,  לַַת  קַַ�בָָּ עַַ,  מַַטְְ�בֵֵּ זַַיְְין  זָָאל  עֶֶס 
אִִין  ן  הָָא�בְְּ מֶֶען  זָָאל  וּּפנְְדֶֶעסְְטְְווֶֶעגְְן 
דֶֶער  קָָאךְְ.  אַַ  אוּּן  הִִתְְלַַהֲֲוּּבת  אַַ  דֶֶעם 
קָָאךְְ זָָאל זַַיְְין נִִיט אִִין עִִנְְיָָנִִים ווָָאס עֶֶר 
עֹֹל  לַַת  קַַ�בָָּ וּּפן  עִִנְְיָָנִִים  אִִין  נָָאר  ווִִלי, 

מַַיִִם. ָ מַַלְְוּּכת שָׁ�

זָָאלְְן  עֶֶס  מֶֶען  פּּוֹֹעֵֵל'ט  אַַוֹֹזי  ווִִי  ו. 
כֹֹחַַ  יידֶֶע הֲֲפָָכִִים וּּצזַַאמֶֶען? אִִזי �בְְּ זַַיְְין �בֵֵּ
בְְרָָא קֶֶען דָָאס טַַאקֶֶע נִִיט זַַיְְין, נָָאר  הַַ�נִִּ
הָָאֱֱלֹֹקוּּת  לּּוּּת  הִִתְְ�גַַּ ד  מִִ�צַַּ קוּּמְְט  דָָאס 
א  נוֹֹשֵׂ�ֵ דָָאךְְ  אִִזי  עֶֶר  ווָָאס  בְְרָָאִִים,  �נִִּ �בַַּ

הֲֲפָָכִִים.

אֵֵׁשׁ  ל  ֶ שֶׁ� עַַ  מַַטְְ�בֵֵּ מֵֵנְְייט  דָָאס  אוּּן 
ווַַאנֶֶען  וּּפן  וֹֹבד:  הַַ�כָָּ א  �סֵֵּ �כִִּ חַַת  מִִ�תַַּ
חַַת  " – מִִ�תַַּ ל אֵֵׁשׁ ֶ עַַ שֶׁ� קוּּמְְט דִִי "מַַטְְ�בֵֵּ
לּּוּּת  הִִתְְ�גַַּ תי  ִ הוּּא רֵֵאשִׁ� ֶ וֹֹבד, שֶׁ� הַַ�כָָּ א  �סֵֵּ �כִִּ

"ל. �נַַּ בְְרָָאִִים �כַַּ �נִִּ אֱֱלֹֹקוּּת �בַַּ

אִִזי  רָָאֵֵל,  יִִשְׂ�ְ וֹֹמת  ְ נִִשְׁ� �בְְּ פְְרָָטִִיּּוּּת  בִּ�ִ
ווָָאס  מָָה  ָ שָׁ� הַַ�נְְּ עֶֶצֶֶם  דִִי  וֹֹבד  הַַ�כָָּ א  �סֵֵּ �כִִּ
וֹֹבד, ווָָאס אִִין  א הַַ�כָָּ �סֵֵּ חַַת �כִִּ חֲֲוּּצבָָה מִִ�תַַּ
בּּוֹֹרֵֵאח.  �בַַּ ֶ שֶׁ� קָָטָָן  נִִוֹֹציץ  דֶֶער  אִִזי  אִִיר 
וּּפן  עֲֲוֹֹבדָָה  דִִי  דָָא  אִִזי  אִִים  ד  וּּמִִ�צַַּ

. ל אֵֵׁשׁ ֶ עַַ שֶׁ� מַַטְְ�בֵֵּ

וֹֹׁשׁין   מֶֶען  ווֶֶעט  דֶֶעם  וֹֹליט  ז. 
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18. Tanya, ch. 24.
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G-d showing Moshe a “coin of fire from beneath 
the Throne of Glory” answered his question 
about how gaining atonement for one’s soul is 
possible.

Sins – even the sin of the Golden Calf – and 
the spiritual blemishes they cause impact only the 
soul’s revealed dimensions. However, the essence 
of the soul always remains intact. Even at the time 
of sin, it remains faithful to Him, blessed be He.18 
The Divine service of a “coin of fire” – the fusion 
of ratzo and shov which originates from beneath 
the Throne of Glory, i.e., from the source of the 
essence of the soul – affects even the revealed 
aspects of the soul that can be tainted by sin. It 
brings about atonement for the soul, cleansing19 it 
entirely. This Divine service removes all blemish-
es. Moreover, the person becomes cherished by 
G-d as before the sin.20

Spiritual Truths Mirrored in Halachic Principles

8. The above explanation regarding the Divine 
service associated with the half-shekel enables 
us to understand various details concerning the 
laws that applied to its annual donation:

a) Regarding the half-shekel, the law is that 
“the wealthy shall not give more and the poor 
shall not give less.”21 At first glance, since the per-
son is wealthy, why should he not give more? This 
question is even more puzzling when we consider 
that the half-shekel was used to purchase commu-
nal offerings. Now, regarding offerings, the law is 
that “a wealthy person who brings an offering fit 
for a poor man does not fulfill his obligation.”22 
Why then in this case does the Torah state that 
“the wealthy shall not give more”?

וֹֹדׁשׁ  טֵֵיין, ווָָאס דֶֶער הֶֶרְְאָָה וֹֹל הַַ�קָָּ ְ פַַארְְשְׁ�
א  �סֵֵּ �כִִּ חַַת  ל אֵֵׁשׁ מִִ�תַַּ ֶ עַַ שֶׁ� רוּּךְְ הוּּא מַַטְְ�בֵֵּ �בָָּ
אוֹֹיף  עֶֶנְְטְְפֶֶער  אַַן  גֶֶעווֶֶען  אִִזי  וֹֹבד  הַַ�כָָּ
זַַיְְין  קֶֶען  ווִִי  וואוּּנְְדֶֶער  ינוּּ'ס  רַַ�בֵֵּ ה  ֶ מֹֹשֶׁ�

וֹֹׁשׁ. ֹפֶֶר נַַפְְ �כֹּ

גָָמִִים,  ְ ווָָארוּּם דֶֶער עִִנְְיַַן הַַחֲֲטָָאִִים וְְהַַ�פְּ
אֲֲפִִוּּלי חֵֵטְְא הָָעֵֵגֶֶל, רִִרְְין אָָן מֶֶער נִִיט ווִִי 
מָָה  ָ שָׁ� הַַ�נְְּ עֶֶצֶֶם  דִִי  ער  אָָ�בֶֶּ לּּיוּּיִִים,  �גִִּ אִִין 
עַַת  ַ שַׁ� �בְְּ וְְגַַם  גַַאנְְץ,  מָָאל  אַַלֶֶע  דָָאךְְ  אִִזי 
רֵֵךְְט, אִִזי  הַַחֵֵטְְא הָָיְְתָָה בְְאָָמְְנָָה אִִתּּוֹֹ יִִתְְ�בָָּ
 ," ל אֵֵׁשׁ ֶ עַַ שֶׁ� וּּדרְְךְְ דֶֶער עֲֲוֹֹבדָָה וּּפן "מַַטְְ�בֵֵּ
חַַת  וֹֹׁשׁב, ווָָאס קוּּמְְט מִִ�תַַּ חִִבּּיוּּר רָָוֹֹצא וָָ
פּּוֹֹעֵֵל'ט  מָָה,  ָ שָׁ� הַַ�נְְּ עֶֶצֶֶם  וֹֹבד,  הַַ�כָָּ א  �סֵֵּ �כִִּ
ווֶֶערְְט  עֶֶס  אַַז  לּּיוּּיִִים,  �גִִּ דִִי  אִִין  אוֹֹךְְי  זִִי 
וֹֹׁשׁן קִִנּּיוּּחַַ, דָָאס נֶֶעמְְט אַַרָָאפּּ   רָָה מִִ�לָָּ ָ פָּ� �כַַּ
עֶֶר  אַַז  זי  בִּ�ִ נָָאךְְ מֶֶער,  גָָמִִים אוּּן  ְ �פְּ אַַלֶֶע 

וֹֹמ קוֹֹדֶֶם הַַחֵֵטְְאי. ווֶֶערְְט רָָוּּצי כְּ�ְ

נְְדֶֶערְְמָָאנְְטֶֶער  אוֹֹ�בְּיְ דֶֶער  מִִיט  ח. 
מַַחֲֲצִִתי  עִִנְְיַַן  דֶֶעם  אִִין  דֶֶערְְקְְלֶֶערוּּנְְג 
טֵֵיין  ְ פַַארְְשְׁ� מֶֶען  ווֶֶעט  קֶֶל,  ֶ � הַַשֶּׁ�
זַַיְְנֶֶיען  ווָָאס  דִִנִִיים  רָָטֵֵי  ְ �פְּ ידֶֶענֶֶע  ִ פַַארְְשִׁ�

קֶֶל: ֶ � מַַחֲֲצִִתי הַַשֶּׁ� גֶֶעווֶֶען �בְְּ

אִִזי,  קֶֶל  ֶ � הַַשֶּׁ� מַַחֲֲצִִתי  יי  �בַַּ ין  �דִִּ א( דֶֶער 
יַַמְְעִִיט.  לֹֹא  ל  וְְהַַ�דַַּ ה  יַַרְְ�בֶֶּ לֹֹא  יר  ִ הֶֶעָָשִׁ�
יר,  ִ עָָשִׁ� אַַן  אִִזי  עֶֶר  אלְְד  ווִִ�בַּיַ פְְוּּלג,  אִִין 
נָָאךְְ  ה?  יַַרְְ�בֶֶּ לֹֹא  טַַאקֶֶע  פַַארְְווָָאס 
טַַאנְְדִִיק,  ְ פַַארְְשְׁ� נִִיט  אִִזי  מֶֶערֶֶער 
קֶֶל  ֶ � הַַשֶּׁ� מַַחֲֲצִִתי  דֶֶעם  וּּפן  אַַז  אלְְד  ווִִ�בַּיַ
נוֹֹת צִִבּּוּּר, אוּּן  הָָאט מֶֶען גֶֶעקוֹֹפְְיט קָָרְְ�בְְּ
הֵֵבִִיא  ֶ יר שֶׁ� ִ נוֹֹת אִִזי עָָשִׁ� יי קָָרְְ�בָָּ ין �בַַּ דֶֶער �דִִּ
מִִנְְחַַת עָָנִִי לֹֹא יָָצָָאיא, הַַיְְנְְיט פַַארְְווָָאס – 

ה? יר לֹֹא יַַרְְ�בֶֶּ ִ הֶֶעָָשִׁ�
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23. Tanya, ch. 32.

24. Bechoros 49b.

25. See also Likkutei Sichos, Vol. 1, 
p. 164.

26. Shmos 25:2.

27. See also Likkutei Sichos, Vol. 1, 
p. 165-166. 

However, based on the above explanation, this 
is understood: The difference between the wealthy 
and the poor exists only vis-a-vis their revealed 
capacities. However, on the levels of the soul that 
transcends revealed capacities, and certainly regard-
ing the soul’s essence, “they are all identical and have 
a single Father….”23 When Divine service that stems 
from the essence of the soul is called for, all are the 
same, without any distinction whatsoever.

b) The half-shekel had to be given specifically in 
silver currency and not in items of equivalent val-
ue.24 Since there are no distinctions among the Jewish 
people regarding Divine service that stems from the 
essence of the soul, the donation that gives expression 
to this level of the soul must also be one in which there 
are no differences. Therefore, it must come specifical-
ly from silver coinage, which is “readily acceptable 
for business transactions,” equal for everyone.

c) The half-shekel was used to purchase commu-
nal offerings and not individual offerings.25 There 
are distinctions between different individual offer-
ings, as reflected in the law that a wealthy person who 
brings a poor man’s offering has not fulfilled his ob-
ligation.22 By contrast, communal offerings express 
the unity and collective nature of the Jewish people, 
for all Jews together constitute a complete structure.

d) The second half-shekel donation was used spe-
cifically for the sockets of the Sanctuary and not for 
its curtains and beams. The curtains and beams were 
donated by “each person according to his heart’s 
generosity,”26 because the curtains and beams relate 
to the soul’s revealed capacities; on that level, there 
are distinctions between one Jew and another. By 
contrast, in our Divine service, the sockets of the 
Sanctuary – the foundation of the Sanctuary – cor-
respond to the acceptance of G-d’s yoke,27 a mode of 
Divine service that is the same for all Jews.

הָָאט  מֶֶען  ווִִי  וֹֹליט  ער  אָָ�בֶֶּ
טַַאנְְדִִיק:  ְ פַַארְְשְׁ� אִִזי  דֶֶערְְקְְלֶֶערְְט 
עָָנִִי  מִִיט  יר  ִ עָָשִׁ� וּּפן  חִִלּּיוּּק  דֶֶער 
ער  וּּליִִים, אָָ�בֶֶּ ֹוֹֹחת הַַ�גְְּ אִִזי נָָאר אִִין �כֹּ
וּּליִִים  הַַ�גְְּ ֹוֹֹחת  �כֹּ וּּפן  הֶֶעכֶֶער  ד  מִִ�צַַּ
הָָעֶֶצֶֶם  ד  מִִ�צַַּ ה  וְְכַַ�מָָּ ה  �מָָּ �כַַּ אַַחַַת  וְְעַַל 
אֶֶחָָד  וְְאָָב  מַַתְְאִִוֹֹמית  ן  �לָָּ �כֻֻּ דָָאךְְ  אִִזי 
עַַת מֶֶען דַַארְְף  ַ שַׁ� נָָה וכו'בי, אִִזי �בְְּ לְְכֻֻ�לָָּ
הָָעֶֶצֶֶם,  ד  �צַַּ �מִִּ ֶ שֶׁ� עֲֲוֹֹבדָָה  אַַן  ן  הָָא�בְְּ

זַַיְְנֶֶיען אַַלֶֶע גְְלַַיְְךְְי.

מֶֶען  הָָאט  קֶֶל  ֶ � הַַשֶּׁ� מַַחֲֲצִִתי  ב( 
וְְקָָא אוּּן נִִיט  סֶֶף �דַַּ ן �כֶֶּ גֶֶעדַַארְְפְְט גֶֶע�בְְּ
סֶֶףגי – ווַַיְְלי אַַן עֲֲוֹֹבדָָה  וֶֶה �כֶֶּ ָ קֵֵיין שָׁ�
מָָה ווָָאס אִִין דֶֶעם  ָ שָׁ� ד עֶֶצֶֶם הַַ�נְְּ �צַַּ �מִִּ ֶ שֶׁ�
דַַארְְף  חִִלּּיוּּקִִים,  קֵֵיין  נִִטָָיא  אִִזי 
חָָרִִיף  ֶ עַַ שֶׁ� וְְקָָא, מַַטְְ�בֵֵּ סֶֶף �דַַּ זַַיְְין וּּפן �כֶֶּ

יי אַַלֶֶעמֶֶען גְְלַַיְְךְְי. לָָצֵֵאת, �בַַּ

קֶֶל הָָאט מֶֶען  ֶ � ג( וּּפן מַַחֲֲצִִתי הַַשֶּׁ�
נִִיט  אוּּן  צִִבּּוּּר  נוֹֹת  קָָרְְ�בְְּ גֶֶעקוֹֹפְְיט 
נוֹֹת  קָָרְְ�בְְּ יי  �בַַּ יָָחִִדידי.  נוֹֹת  קָָרְְ�בְְּ קֵֵיין 
אַַן  אוּּן  קוּּת,  הִִתְְחַַ�לְְּ דָָא  אִִזי  יָָחִִדי 
רֶֶענְְגְְט אַַ מִִנְְחַַת עָָנִִי  יר אַַז עֶֶר �בְְּ ִ עָָשִׁ�
אִִזי  צִִבּּוּּר  נוֹֹת  קָָרְְ�בְְּ יָָצָָא.  לֹֹא  אִִזי 
וּּכְְלָָוּּלת  הִִתְְאַַחְְדּּוּּת  ד  מִִ�צַַּ עִִנְְיָָן  אַַן 
וּּצזַַאמֶֶען  אִִדְְין  אַַלֶֶע  ווָָאס  רָָאֵֵל,  יִִשְׂ�ְ

לֵֵמָָיה. ְ זַַיְְנֶֶיען אַַ קוֹֹמָָה שְׁ�

מֶֶען  הָָאט  קֶֶל  ֶ � הַַשֶּׁ� מַַחֲֲצִִתי  וּּפן  ד( 
אוּּן  וְְקָָא  �דַַּ ן  �כָָּ ְ שְׁ� הַַ�מִִּ אַַדְְנֵֵי  גֶֶעמַַאכְְט 
יְְרִִיעוֹֹת  ים.  ִ וּּקְְרָָשִׁ� יְְרִִיעוֹֹת  קֵֵיין  נִִיט 
פִִי  כְּ�ְ אִִׁשׁי  גֶֶעווֶֶען  זַַיְְנֶֶיען  ים  ִ וּּקְְרָָשִׁ�
ים  ִ נִִדְְבַַת לִִבּּוֹֹ – ווַַיְְלי יְְרִִיעוֹֹת וּּקְְרָָשִׁ�
הֶֶם  �בָָּ ׁשׁ  �יֵֵּ ֶ שֶׁ� וּּליִִים  הַַ�גְְּ לְְכֹֹוֹֹחת  כִִים  �יָָּ ַ שַׁ�
אַַדְְנֵֵי  ן  �כֵֵּ אֵֵין  ֶ � שֶּׁ� מַַה  קוּּת,  הִִתְְחַַ�לְְּ
ן, אִִזי אִִין  �כָָּ ְ שְׁ� ן, דֶֶער יְְסוֹֹד הַַ�מִִּ �כָָּ ְ שְׁ� הַַ�מִִּ
לַַת עֹֹלטו. עֲֲוֹֹבדַַת ה' דֶֶער עִִנְְיָָן וּּפן קַַ�בָָּ
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28. See Shaarei Teshuvah, Orach 
Chayim, sec. 694.

29. Bava Basra 10a.

30. Berachos 26b.

31. Sifri on Devarim 6:5.

32. See Tanya, ch. 37, which ex-
plains that earning the money given 
to tzedakah requires the person to 
expend all his energies; alternatively, 

he could purchase things he desires 
with the money he possesses. Hence, 
by giving this money to tzedakah, 
he is giving his energy and/or the 
pleasure he might have otherwise 
derived.

Giving a Half-Shekel Today

9. After the destruction of the Beis HaMikdash, 
the obligation to give a half-shekel was transferred to 
the mitzvah of tzedakah (“charity”).28 Herein lies the 
connection to the half-shekalim. 

We find that tzedakah is given in the morning 
before prayer, as our Sages state,29 “[Rabbi Eliezer] 
would give a coin to a poor person and then pray.”

The connection between prayer and giving tzeda-
kah can be understood as follows: 

a) “The prayers were instituted in correspondence 
to the daily offerings,”30 and the daily offerings were 
communal offerings, purchased with the half-sheka-
lim, whose contemporary equivalent is tzedakah.

b) Like the sockets of the Sanctuary, prayer serves 
as a foundation; on it is based the entire day’s Divine 
service (for it is the beginning of the Divine service 
of the entire day). It encompasses the entire person 
“to the last ounce of the soul,” as the Sifri31 states. 
Consequently, we can understand the connection 
of prayer to tzedakah, which similarly encompasses 
“one’s entire life-force... the life of one’s soul.”32

Drawing Down G-d’s Presence

10. As mentioned above, the half-shekel represents 
the fusion of a “coin” and “fire.” A similar fusion ap-
plies regarding tzedakah.

Tzedakah involves giving one’s money to a poor 
person. Earning this money can be compared to fire, 
because, a person must invest labor and effort – the 
fire of his soul – to earn his money. At the very least, 
the money would have enabled him to purchase his 

ׁשׁ אִִזי  קְְ�דָָּ תי הַַ�מִִּ ן �בֵֵּ ט. נָָאכְְן וּּחרְְ�בַַּ
ערְְגֶֶעטְְרָָאגְְן  אִִ�בֶּיֶ קֶֶל  ֶ � הַַשֶּׁ� מַַחֲֲצִִתי 
גֶֶעווָָארְְן אִִין צְְדָָקָָהטז. מִִיר גֶֶעפִִנֶֶיען 
דֶֶערְְפְְרִִי  אִִין  מֶֶען  גִִיט  צְְדָָקָָה  אַַז 
רַַזַַ"לי  מַַאֲֲמַַר  כְּ�ְ ה,  פִִ�לָָּ הַַתְּ�ְ קוֹֹדֶֶם 

י. רוּּטָָה לְְעָָנִִי וְְהָָדָָר מְְצַַ�לֵֵּ ְ יָָהִִבי �פְּ

וּּצְְדָָקָָה  ה  פִִ�לָָּ תְּ�ְ וּּפן  יְְוּּכית  ַ שַׁ� דִִי 
מִִדִִיין  תְּ�ְ נֶֶגֶֶד  כְּ�ְ פִִלּּוֹֹת  א( תְּ�ְ אִִזי: 
זַַיְְנֶֶיען  מִִדִִיים  תְּ�ְ אוּּן  נוּּםחי  �קְְּ �תִִּ
אִִזי  ה  פִִ�לָָּ ב( תְּ�ְ צִִבּּוּּר.  נוֹֹת  קָָרְְ�בְְּ
הַַיּּוֹֹם  ל  �כָָּ וּּפן  הָָעֲֲוֹֹבדָָה  יְְסוֹֹד  דֶֶער 
דֶֶער  דָָא�ךְ  אִִזי  דָָאס  )ווָָארוּּם 
עֲֲוֹֹבדַַת  גַַאנְְצֶֶער  דֶֶער  וּּפן  אָָנְְפַַאנְְג 
דֶֶעם  פַַארְְנֶֶעמְְט  דָָאס  אוּּן  הַַיּּוֹֹם(, 
 , פֶֶׁשׁ הַַ�נֶֶּ מִִצּּיוּּי  עַַד  ן  ְ מֶֶענְְטשְׁ� גַַאנְְצְְן 
וּּמבָָן  אִִזי  מֵֵלָָיא  �בְְּ פְְרִִי.  הַַ�סִִּ וֹֹׁשׁן  לְְ �כִִּ
דָָאס  ווָָאס  צְְדָָקָָה,  וּּפן  יְְוּּכית  ַ שַׁ� דִִי 
י  חַַ�יֵֵּ כו'  הַַחִִיּּוּּנִִתי  וֹֹׁשׁ  נַַפְְ ל  �כָָּ נֶֶעמְְט 

ה. פִִ�לָָּ וֹֹׁשׁ כו'יט, וּּצ תְּ�ְ נַַפְְ

קֶֶל  ֶ � הַַשֶּׁ� מַַחֲֲצִִתי  אִִין  ווִִי  אַַוֹֹזי  י. 
 , עַַ אוּּן אֵֵׁשׁ אִִזי דֶֶער חִִבּּיוּּר וּּפן מַַטְְ�בֵֵּ

אַַוֹֹזי אִִזי אוֹֹךְְי אִִין צְְדָָקָָה.

צְְדָָקָָה מֵֵנְְייט אַַז עֶֶר גִִיט אַַווֶֶעק 
דָָאס  אָָרֶֶעמַַאן.  וּּצם  גֶֶעלְְט  זַַיְְין 
וּּצ  גֶֶעגְְלִִכְְין  אִִזי  גֶֶעלְְט  דִִי  קְְרִִיגְְן 
הָָאט  גֶֶעלְְט  דִִי  אוֹֹיף  ווָָארוּּם   , אֵֵׁשׁ
עֶֶר דָָאךְְ גֶֶעהָָארֶֶעווֶֶעט אָָדֶֶער, עַַל 
גֶֶעלְְט  דִִי  נִִים, עֶֶר הָָאט פַַאר  ָ פָּ� ל  �כָָּ
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33. Moreover, as stated in Yoma 85b, 
a person will risk his very life to save 
his money.

34. Cf. Zohar, Vol. I, p. 168b.

35. See Likkutei Sichos, Vol. 2, p. 
396ff.

36. See Bava Basra 9b.

37. When a person’s gifts to charity 
are motivated by his personal feel-
ings that the recipient deserves the 
gift, there will always be some people 
that he considers undeserving. 

When his motivation is to carry out 
G-d’s will, he will give to everyone 
and – since we are commanded to 
give with sensitivity and empathy – 
do so with warmth and love.

life’s necessities. Consequently, he is intensely in-
volved with it; it ignites his enthusiasm and energy.33

And yet what does he do with this money? He 
gives it away to a poor person “who has nothing of 
his own.”34 The intent is that the poor person lacks not 
only material resources but spiritual ones. He does not 
possess any redeeming qualities that would otherwise 
serve as a reason or rationale for the donor to give 
him.35 Were there to be a reason for the donor to give, 
this would not be pure charity to the poor, nor would 
it be appropriate to term the recipient a poor person 
“who has nothing of his own.” On the contrary, such a 
person possesses a quality that makes him deserving 
to be given a gift. Instead, pure tzedakah is when the 
gift is motivated solely by the acceptance of G-d’s yoke.

This makes the donor’s tzedakah a “coin of fire.” He 
takes his “fire” – his energy and vitality – and trans-
forms it into a “coin,” representing his acceptance of 
G-d’s yoke.

Moreover, his acceptance of G-d’s yoke itself is in-
fused with energy and feeling, because when he gives 
to a poor person, he must “appease him”36 – in other 
words, speak to him with sensitivity and empathy so 
that the poor person feels comfortable accepting the 
gift. However, his desire to give to the other person 
should not be evoked by his natural feelings, his sense 
of what the other deserves, but should be motivated 
by his commitment to carry out G-d’s will and accept 
His yoke.37

Thus, there are two reasons why money given to tze-
dakah is called a “coin of fire”: a) one gives away the 
fruits of his energy in acceptance of G-d’s yoke; and 
b) his acceptance of G-d’s yoke itself is infused with 
vitality and inner feeling.

מֵֵלָָיא  וֹֹׁשׁ, �בְְּ י נַַפְְ גֶֶעקֶֶענְְט קוֹֹפְְין חַַ�יֵֵּ
אִִזי עֶֶר דָָאךְְ פַַארְְקָָאכְְט אִִין דֶֶעם 

מִִיט אַַ הִִתְְלַַהֲֲוּּבת וְְחַַיּּוּּתכ.

לְְעָָנִִי  אַַווֶֶעק  עֶֶס  גִִיט  עֶֶר  אוּּן 
דָָאס  וּּלם,  כְּ�ְ רְְמֵֵהּּי  מִִ�גַַּ לֵֵהּּי  לֵֵתי  �דְְּ
קֵֵיין  נִִיט  הָָאט  עֶֶר  אַַז  הֵֵסְְייט 
עֶֶר  ווָָאס  וּּצלִִבּּי  טַַעַַםכא  אוּּן  ה  סִִ�בָָּ
ד  מִִ�צַַּ גִִיט  עֶֶר  אוֹֹבּּי  )ווָָארוּּם  גִִיט 
עִִנְְיָָן  קֵֵיין  נִִיט  דָָאס  אִִזי  טַַעַַם,  אַַ 
טַַהֲֲרָָתָָהּּ,  וּּפן נְְתִִנַַית צְְדָָקָָה לְְעָָנִִי �בְְּ
וֹֹׁשׁין אוֹֹךְְי נִִיט קֵֵיין  אוּּן יֶֶענֶֶער אִִזי 
וּּלם, עֶֶר  רְְמֵֵהּּי כְּ�ְ לֵֵתי לֵֵהּּי מִִ�גַַּ עָָנִִי �דְְּ
ווָָאס  עִִנְְיָָן  אַַן  עס  ֶ עֶֶ�פֶּ דָָאךְְ  הָָאט 
זָָאל  מֶֶען  אִִים  קוּּמְְט  דֶֶעם  ד  מִִ�צַַּ
ד  מִִ�צַַּ ווִִי  נִִיט  מֶֶער  ן(,  גֶֶע�בְְּ אִִים 

לְְבַַד. לַַת עֹֹל בִּ�ִ קַַ�בָָּ

עַַ  מַַטְְ�בֵֵּ וּּפן  עִִנְְיָָן  אַַן  דָָאס  אִִזי 
 ," "אֵֵׁשׁ זַַיְְין  נֶֶעמְְט  עֶֶר   . אֵֵׁשׁ ל  ֶ שֶׁ�
חַַיּּוּּת, אוּּן מַַאכְְט וּּפן אִִים אַַ  זַַיְְין 

לַַת עֹֹל. עַַ, קַַ�בָָּ מַַטְְ�בֵֵּ

לַַת  קַַ�בָָּ דֶֶער  אַַז  מֶֶערֶֶער,  נָָאךְְ 
חַַיּּוּּת  אַַ  מִִיט  אִִזי  גּּוּּפָָא  עֹֹל 
דָָאךְְ  דַַארְְף  עֶֶס  ווָָארוּּם   , ׁשׁ וְְהֶֶרְְ�גֵֵּ
. נָָאר  ׁשׁ סוֹֹ, דֶֶער הֶֶרְְ�גֵֵּ זַַיְְין דֶֶער מְְפַַ�יְְּ
ד אַַן עִִנְְיָָן  ׁשׁ אִִזי נִִיט מִִ�צַַּ דֶֶער הֶֶרְְ�גֵֵּ
ד  מִִ�צַַּ נָָאר  קוּּמְְט,  יֶֶענֶֶעם  ווָָאס 

לַַת עֹֹל. קַַ�בָָּ

צְְדָָקָָה  ווָָאס  אִִזי  דָָאס  אוּּן 
ד  מִִ�צַַּ  , אֵֵׁשׁ ל  ֶ שֶׁ� עַַ  מַַטְְ�בֵֵּ הֵֵסְְייט 
צְְווֵֵיי טַַעֲֲמִִים: א( עֶֶר גִִיט אַַווֶֶעק 
עֹֹל.  לַַת  קַַ�בָָּ אוֹֹיף  חַַיּּוּּת  זַַיְְין 
לַַת עֹֹל גּּוּּפָָא אִִזי מִִיט  ב( דֶֶער קַַ�בָָּ

אַַ חַַיּּוּּת.
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38. Daniel 4:24. See Tanya, Iggeres 
HaTeshuvah, ch. 3, et al. Note 
Mechilta, Shmos 21:30.

39. Zohar, Vol. I, p. 52b.

40. Bereishis Rabbah 19:7 makes 
this statement regarding the sin of 
the Tree of Knowledge. Due to the 

parallel between the two, it is under-
stood that the same applies regard-
ing the sin of the Golden Calf.

41. See Bava Basra 10a.

42. Tehillim 17:15.

43. Shmos 25:8.

44. See Reishis Chochmah, Shaar 
HaAhavah, ch. 6 (close to the be-
ginning); Shalah, Shaar HaOsios, os 
lamed; Maseches Taanis, s.v. mei’in-
yan haavodah at the beginning; 
Parshas Terumah, chelek Torah Or, 
pp. 325b, 326b.

Since, as explained above, the potential to fuse these 
two opposites stems from the acceptance of G-d’s yoke 
and accessing the power of the essence of the soul, his 
gift becomes an atonement for his soul, enabling him 
to “redeem [his] sins with charity.”38 It atones for all 
sins, even the sin of the Golden Calf, which parallels 
the sin of the Tree of Knowledge39 and caused the 
withdrawal of the Divine Presence from the world.40 

Through tzedakah, one atones for all sins until he 
becomes worthy to behold the King’s countenance,41 
recalling the verse,42 “I will behold Your countenance.” 
In other words, the Divine Presence will be internal-
ized within the person, as it is written,43 “They shall 
make Me a Sanctuary and I will dwell among them,” 
interpreted by our Sages44 to mean “within each and 
every Jew.”

חִִבּּיוּּר  דֶֶער  אַַז  אלְְד  ווִִ�בַּיַ אוּּן 
ד  מִִ�צַַּ קוּּמְְט  הֲֲפָָכִִים  צְְווֵֵיי  דִִי  וּּפן 
"ל,  �נַַּ �כַַּ פֶֶׁשׁ  הַַ�נֶֶּ וְְעֶֶצֶֶם  עֹֹל  לַַת  קַַ�בָָּ
וַַחֲֲטָָאָָךְְ  וֹֹׁשׁ,  נַַפְְ ֹפֶֶר  �כֹּ עֶֶס  ווֶֶערְְט 
אַַ  ווֶֶערְְט  עֶֶס  פְְרוּּקבכ,  צִִדְְקָָה  �בְְּ
ל הַַחֲֲטָָאִִים, וְְגַַם חֵֵטְְא  רָָה עַַל �כָָּ ָ פָּ� �כַַּ
עֵֵץ  חֵֵטְְא  וּּדגְְמַַת  אִִזי  ווָָאס  הָָעֵֵגֶֶל 
גֶֶעווֶֶען  וֹֹגרֵֵם  הָָאט  אוּּן  עַַתגכ  הַַ�דַַּ
כִִנָָיהדכ, אוּּן וּּדרְְךְְ צְְדָָקָָה  ְ � סִִלּּיוּּק הַַשְּׁ�
זי  בִּ�ִ הַַחֲֲטָָאִִים  ל  �כָָּ ר  ֵ מְְכַַ�פֵּ מֶֶען  אִִזי 
לֶֶךְְ,  הַַ�מֶֶּ נֵֵי  ְ �פְּ לִִרְְאוֹֹת  וֹֹל  ה  יִִתְְרַַ�צֶֶּ אַַז 
וֹֹמ  כִִנָָיה כְּ�ְ ְ � רָָאַַת הַַשְּׁ� ְ אֶֶחֱֱזֶֶה פָָנֶֶךָָי, הַַשְׁ�
י  כַַנְְ�תִִּ ָ וְְשָׁ� ׁשׁ  מִִקְְ�דָָּ לִִי  וּּׂשׂ  וְְעָָ וּּתב  �כָָּ ֶ שֶׁ�
וְְאֶֶחָָד  אֶֶחָָד  ל  �כָָּ וֹֹתךְְ  �בְְּ וֹֹתכָָם,  �בְְּ

רָָאֵֵל. שְׂ�ְ מִִ�יִִּ

)משיחת ש״פ שקלים, תשי״ז(

שקלים פ״א ה״ד. א(	
מב, א, ד״ה זאת החיה. ב(	

איוב ב, ד. ג(	
בבא מציעא מד, ב. ד(	

זע תניא פי״ט. במדבר רבה פי״ד, יב. ה(	
אור תורה פון אנפאנג. זע אויך תורה  ו(	

אור לרבנו הזקן, פון אנפאנג.
ראה גם לקו”ש ח״ב ע׳ 426 ואילך. ז(	

פ״א,  אבי״ע  דרושי  שער  חיים  עץ  ח(	
ד״ה  ראה  פ׳  תורה  בלקוטי  הובא 

ושמתי כדכד )השני( פ״ב.

תניא פכ״ד. ט(	
אגרת התשובה פ״ב. י(	

נגעים ביים ענדע. יא(	
תניא פל״ב. יב(	

בכורות מט, ב. יג(	
זע אויך לקו”ש ח”א עמוד 164. יד(	

זע אויך לקו”ש ח”א עמוד 165־166. טו(	
זע שערי תשובה לשולחן ערוך אורח  טז(	

חיים סימן תרצ״ד.
בבא בתרא י, א. יז(	

ברכות כו, ב. יח(	

זע תניא פל״ז. יט(	
זע יומא פה, ב. כ(	

זע אויך לקו״ש ח״ב ע׳ 396 ואילך. כא(	
להעיר  ועוד.  פ״ג  התשובה  אגרת  זע  כב(	

גם כן ממכילתא משפטים )כא, ל(.
זהר חלק א נב, ב. כג(	

– לענין חטא עץ  ז  יט,  בראשית רבה  כד(	
חטא  לענין  גם  מובן  ובמילא  הדעת, 

העגל.
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Introduction

The sichah to follow was delivered in 1957 and its words will resonate with anyone familiar 
with the state of American Jewry at that time. Then, Orthodoxy was on the defensive. 
Rabbis who were observant in their own personal lives were taking up positions in 

non-observant congregations. There was widespread talk about the need for compromising  re-
ligious principles and practice. Despite their strong attachment to their Jewish heritage, many 
felt they needed to sacrifice certain elements to fit in with American life to earn their livelihood.

In response, the Rebbe took an activist position, explaining that Torah Judaism should look 
confidently to the future. A Jew should realize that his heritage has the depth, relevance, and joy 
necessary not only to establish itself successfully in Western Society, but to attract not-yet obser-
vant American Jewish youth searching for purpose and meaning. In this sichah, the Rebbe lays 
down a challenge – that those willing to compromise confront themselves and take an honest 
look at their inner motivation.

However, its relevance is far more than historical, as illustrated by this well-known Lubavitch 
story:1

When the Alter Rebbe was being questioned by czarist authorities during his imprisonment 
that led to the redemption of Yud-Tes Kislev, the interrogator was a deputy minister who knew 
the Tanach by heart. He asked the Rebbe: “How can it be understood that after the Sin of the 
Tree of Knowledge, G‑d asked Adam,2 ‘Where are you?’ After all, He knew where Adam was!”

The Alter Rebbe answered by quoting Rashi’s explanation, but the interrogator was not sat-
isfied. He replied that he already knew Rashi’s explanation and was hoping to hear something 
original from the Rebbe. The Alter Rebbe answered him: “ ‘Where are you?’, G‑d’s question to 
Adam, is addressed to every individual, as if to say: ‘Ayeka? Where are you?’ What ought you 
have accomplished in this world, and what in fact have you accomplished?”

By repeating this story, the Alter Rebbe and the succeeding Rebbeim challenged their listen-
ers to an ongoing process of self-introspection. In this sichah, the Rebbe maintains this tradition, 
compelling his readers to candidly look themselves in the mirror and continually ask whether 
they are being genuinely truthful and consistent in their Jewish observance.

1. Sichas Yud Tes Kislev, 5698, cited 
in Likkutei Sichos, Vol. 1, p. 73.

2. Bereishis 3:9.

Ki Sissa II  |  אשת יכ ב
Adapted from a sichah delivered on Shabbos Parshas Ki Sissa, 5717 [1957]When a Prophet Confronts a People
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ווֶֶערְְט  הַַפְְטָָרָָה  הַַיְְינְְטִִיקֶֶער  אִִין  א. 
בִִיא ווָָאס עֶֶר  הּוּ הַַנָּ�ָ דֶֶערְְצֵֵיילְְט ווֶֶעגְְן אֵֵלִִיָּ�ָ
עַַת עֶֶס אִִיז גֶֶעווֶֶען אַַן  ַ שַׁ� הָָאט גֶֶעטָָאן בְּ�ְ
ווִִי  מֶֶּוּען,  גֶֶעק אִִיז  ווֶֶעלְְכֶֶע   – צָָרָָה  עֵֵת 
יעוֹֹת  ׁשּׁוּ הַַדֵּ�ֵ ט ְ ד טִִשְׁ� יֶֶעדֶֶער עֵֵת צָָרָָה, מִִצַּ�ַ
הָָאט  בִִיא  הַַנָּ�ָ הּוּ  אֵֵלִִיָּ�ָ וֹֹּמּחוֹֹת.  הַַ ל  ּוּּבּ בִִּוּלְְ
עַַל מִִיט  נְְבִִיאֵֵי הַַבַּ�ַ ן אַַלֶֶע  נוֹֹיפְְגֶֶעקְְלִִיבְּ�ְ צּוּ
מָָתַַי  עַַד  זֵֵיי,  גֶֶעזָָאגְְט  ן  אּוּ אִִידְְן,  אַַלֶֶע 

ים. ִ עִִיפִּ� י הַַסְּ�ְ תֵּ�ֵ ְ וֹֹּפּסְְחִִים עַַל שְׁ� ם  אַַתֶּ�ֶ

יי זֵֵיי  לִִכְְאוֹֹרָָה, פַַארְְווָָאס הָָאט עֶֶר בַּ�ַ
עַַל  וֹֹּפּסְְחִִים   ם  אַַתֶּ�ֶ מָָתַַי  עַַד  גֶֶעמָָאנְְט 
גֶֶעדַַארְְפְְט  הָָאט  עֶֶר  ים,  ִ עִִיפִּ� הַַסְּ�ְ י  תֵּ�ֵ ְ שְׁ�
עַַל,  לַַבַּ�ַ עוֹֹבְְדִִים  ם  אַַתֶּ�ֶ מָָתַַי  עַַד  מָָאנֶֶען 
וֹֹׁשׁין צַַיְְיט אִִיר זָָאלְְט אוֹֹיפְְהֶֶערְְן דִִינֶֶען 
א  הּוּ הֲֲוָָיָָ’  זָָאגְְן  ן  אָָנְְהוֹֹיבְּ�ְ ן  אּוּ עַַל  בַּ�ַ דֶֶעם 

הָָאֱֱלֹקִִֹים.

רְְּוּךְְ  ד טֵֵיין  ְ פַַארְְשְׁ� עֶֶס  מֶֶען  ווֶֶעט 
ן  ְ ק צְְווִִישְׁ� ּוּּלּ דֶֶערְְקְְלֶֶערְְן פְְרִִיעֶֶר דֶֶעם חִִי
י  תֵּ�ֵ ְ שְׁ� עַַל  וֹֹּפּסְְחִִים   ן  אּוּ זָָרָָה  עֲֲבוֹֹדָָה 

ים. ִ עִִיפִּ� הַַסְּ�ְ

טַַאנְְדִִיק  ְ אֱֱמֶֶת אִִיז דָָאךְְ נִִיט פַַארְְשְׁ� ב. בֶּ�ֶ
מְְּוּט עֶֶס אַַז אַַ אִִיד זָָאל זַַיְְין אַַן עוֹֹבֵֵד  ווִִי ק
עֲֲבוֹֹדָָה זָָרָָה? אִִידְְן זַַיְְינֶֶען דָָאךְְ מַַאֲֲמִִינִִים 
צּוּ  יךְְ  יָּ�ָ ַ שַׁ� נִִיט  זַַיְְינֶֶען  ן  אּוּ מַַאֲֲמִִינִִים  נֵֵי  בְּ�ְ

לַַל. לוֹֹם כְּ�ְ ָ פִִירָָה חַַס-וְְשָׁ� כְּ�ְ

ווִִי  לוֹֹיט  טֵֵיין  ְ פַַארְְשְׁ� עֶֶס  מֶֶען  ווֶֶעט 
הַַתְְחָָלָָה  דִִי  אַַז  זָָאגְְט  ”םא  רַַמְְבַּ�ַ דֶֶער 

A Perplexing Challenge

1. The Haftarah of this week’s parshah, Ki Sissa, 
describes the action that the Prophet Eliyahu took in 
a period of distress for the Jewish people. Like every 
period of distress, this one came about because of the 
people’s blurred thoughts and confused understand-
ing. As they tried to navigate the cultural changes 
taking place around them, they lost focus. To restore 
clarity, Eliyahu gathered all the prophets of Baal1 
and the entire Jewish people for a confrontation. He 
challenged the Jews,2 “Until when will you continue 
vacillating from one side to the other? If G-d is the 
L-rd, follow Him; and if Baal is, follow Baal.”

The question arises: Why did Eliyahu challenge 
them, “Until when will you continue vacillating 
from one side to the other?” Seemingly, his ques-
tion should have been, “Until when will you serve 
Baal? It’s time for you to stop worshiping this false 
deity and start proclaiming, ‘G-d is the L-rd.’ ”

This question can be resolved by clarifying the 
difference between serving false deities and vacil-
lating between sides.

A Genuine Question

2. In truth, it is difficult to understand: How 
can a Jew possibly serve a false deity? The Jews 
are “believers, the descendants of believers.”3 De-
nying G-d’s existence, (Heaven forbid,) is entirely 
unnatural for them.

The possibility for such an error can be understood 
according to  Rambam’s explanation4 that, initially, 

1. A false deity worshipped by the 
pagans of that era.

2. I Melachim 18:21.

3. Shabbos 97a.

4. Hilchos Avodas Kochavim 1:1.

When a Prophet Confronts a People
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5. Cf. Yeshayahu 10:15.

6. See the maamar entitled Mayim 
Rabbim, 5717 (Toras Menachem, 
Sefer HaMaamarim Melukat, Vol. 1, 
p. 323ff.). See also Derech Mitzvose-

cha, p. 6aff., and Toras Menachem, 
Sefer HaMaamarim Melukat, Vol. 3, 
p.  127, translated in Lessons in Sefer 
HaMaamarim, p. 175ff.

7. Nidah 31a.

8. Bava Kama 92b.

9. See the discussion of the prohibi-
tion of shituf in footnote 13 below.

10. Nedarim 25a.

people began to worship false deities because they 
understood that G-d’s beneficence flows to this world 
through intermediaries: the stars and the constellations. 
For this reason, they bowed down to and honored the 
stars and the constellations so that these intermediaries 
would facilitate the flow of Divine beneficence to them.

In truth, however, although Divine beneficence flows 
through such channels, one should not bestow honor upon 
the intermediaries, for they are nothing more than an ax 
in the hands of a chopper.5 To clarify this point, Chassidus6 
explains that there is a difference between one’s parents – 
whom one is commanded to honor – and intermediaries 
like the stars and the constellations – whom not only is one 
not commanded to honor, but is prohibited to worship.

When parents conceive a child, their actions are 
performed in partnership with G-d, as our Sages state,7 
“There are three partners in [the conception of] a child: 
the Holy One, blessed be He, his father, and his moth-
er.” Although G-d is the primary partner – as our Sages 
continue, “the Holy One, blessed be He, implants in him 
the soul…” – a child is obligated to honor his parents 
because they had the choice whether to conceive him or 
not. This is also the point of a saying of our Sages,8 “The 
wine belongs to the owner, but the waiter deserves favor,” 
i.e., although the wine does not belong to the waiter, he 
deserves recognition for his willingness to serve it. Sim-
ilarly, even though G-d is the source of a child’s life, his 
parents deserve honor for choosing to conceive him. By 
contrast, intermediaries like the stars and the constella-
tions have no choice but to convey Divine beneficence. 
They are no more than an ax in the hands of a chopper.

Thus, for a Jew to honor and bow down to them con-
stitutes the worship of a false deity,9 one of the most 
severe transgressions, as our Sages state,10 “[See] how 
severe [a prohibition] the worship of false deities is! 

מֶֶּוּען  גֶֶעק אִִיז  זָָרָָה  עֲֲבוֹֹדָָה  ן  פּוּ
עָָה  ָ פָּ� ְ הַַשְׁ� דִִי  ווָָאס  דֶֶעם  ד  מִִצַּ�ַ
וֹֹּכּכָָבִִים  רְְּוּךְְ דִִי  לְְמַַעְְלָָה גֵֵייט ד ִ מִּ� ֶ שֶׁ�
זִִיךְְ  זֵֵיי  ן  הָָאבְּ�ְ דֶֶערְְפַַאר  לוֹֹת,  מַַּוּזָּ�ָ
ן  גֶֶעגֶֶעבְּ�ְ ְ ן אָָפְּ� חֲֲוֶֶה גֶֶעווֶֶען אּוּ תַּ�ַ ְ מִִשְׁ�
לוֹֹת,  מַַּוּזָּ�ָ  וֹֹּכּכָָבִִים   דִִי  צוּ�  בוֹֹד  כָּ�ָ
לוֹֹת זָָאלְְן זֵֵיי  מַַּוּזָּ�ָ וֹֹּכּכָָבִִים  כְְדֵֵי דִִי  בִּ�ִ

עוֹֹת. ָ פָּ� ְ יעַַ זַַיְְין הַַשְׁ� ִ פִּ� ְ מַַשְׁ�

אַַז  אַַז כָָאטׁשׁ  אִִיז,  אֱֱמֶֶת  דֶֶער 
וֹֹּכּכָָבִִים  רְְּוּךְְ דִִי  עָָה גֵֵייט ד ָ פָּ� ְ דִִי הַַשְׁ�
ן  לוֹֹת, דַַארְְף מֶֶען זֵֵיי נִִיט גֶֶעבְּ�ְ מַַּוּזָּ�ָ
זַַיְְינֶֶען מֶֶער  זֵֵיי  ווַַיְְיל  בוֹֹד,  כָּ�ָ קֵֵיין 

יַַד הַַחוֹֹצֵֵב. גַַרְְזֶֶן בְּ�ְ נִִיט ווִִי כְּ�ְ

ן ווִִי עֶֶס ווֶֶערְְט דֶֶערְְקְְלֶֶערְְט  אּוּ
ן  פּוּ ק  ּוּּלּ חִִי דֶֶער  תב  חֲֲסִִידּוּ אִִין 
ינּוּ לַַחֲֲלוֹֹק לָָהֶֶם  צְְטַַוִּ�ִ נִּ�ִ ֶ אָָב וָָאֵֵם, שֶׁ�
אַַז  לוֹֹת,  מַַּוּזָּ�ָ  וֹֹּכּכָָבִִים   יז  בִּ�ִ בוֹֹד,  כָּ�ָ
לַַחֲֲלוֹֹק  ינּוּ  נִִצְְטַַוִּ�ִ אֹ  לֹּ� ֶ שֶׁ� נָָאר  נִִיט 
ה, עֶֶס אִִיז  רַַבָּ�ָ בוֹֹד, נָָאר אַַדְּ�ְ לָָהֶֶם כָּ�ָ
נָָאךְְ אַַן עֲֲבֵֵירָָה – ווַַיְְילֶֶע אָָב וָָאֵֵם 
ן  אֵֵין כֵּ�ֵ ֶ � עֲֲלֵֵי בְְחִִירָָה, מַַה שֶּׁ� זַַיְְינֶֶען בַּ�ַ
יַַד  גַַרְְזֶֶן בְּ�ְ לוֹֹת זַַיְְינֶֶען כְּ�ְ מַַּוּזָּ�ָ וֹֹּכּכָָבִִים 

הַַחוֹֹצֵֵב.

ן  בוֹֹד אּוּ עַַת מֶֶען גִִיט כָּ�ָ ַ שַׁ� ן בְּ�ְ אּוּ
לוֹֹת,  מַַּוּזָּ�ָ וֹֹּכּכָָבִִים  קְְּוּּבּט זִִיךְְ צּוּ   מֶֶען 
אִִיז  ווָָאס  זָָרָָה,  עֲֲבוֹֹדָָה  דָָאס  אִִיז 
ווִִי  עֲֲבֵֵירוֹֹת,  סְְטֶֶע  הַַארְְבְּ�ְ דִִי  ן  פּוּ
רָָּוּה חֲֲמ גְְמָָרָָאג,  אִִין  טֵֵייט  ְ שְׁ�  עֶֶס 
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11. I.e., the pagans believed that 
since G-d’s beneficence flows 
through different channels and 

intermediaries, these channels and 
intermediaries should be worshiped.

12. Yirmeyahu 44:18.

Anyone who denies them is considered as if he 
acknowledges the entire Torah.”

Accordingly, the original reasoning behind 
the pagans’ worship of false deities was based 
on their misconception that they would receive 
material beneficence from this worship.11 Their 
worship was based on their self-interest.

This is also the reason why a Jew, even though 
he is a “believer who descends from believers,” can 
stumble and sin by worshiping false deities, (Heav-
en forbid). He is not serving the false deity out of 
an inner, essential connection, (Heaven forbid); he 
serves it solely because of perceived self-interest.

(When a Jew serves G-d, even when he has his 
self-interest in mind, his intent is not only so that 
G-d will provide him with his needs. Instead, the 
inner core of a Jew is deeply and wholeheartedly 
devoted to G-d, without the thought of receiving 
a reward. By contrast, one who serves a false de-
ity does so only because of the benefits he thinks 
it will bring him.)

To refer back to the narrative with Eliyahu, 
this is the reason the Jews served Baal, as im-
plied by the verse,12 “Ever since we stopped 
burning incense…, we have lacked everything.”

Erring Honestly

3. Although a person generally serves false 
deities for the sake of the benefits he thinks 
he will receive because of it, there are two ap-
proaches to such service: worshiping false 
deities in earnest and vacillating between the 
sides.

When a person earnestly serves false deities, 
he genuinely believes that they grant him benefi-
cence. Thus, although he acts out of self-interest, 

מוֹֹדֶֶה  ּוּּלּ  אִִ כְּ�ְ ּהּ  בָּ�ָ וֹֹּכּפֵֵר  הַַ ל  כָּ�ָ ֶ שֶׁ� זָָרָָה  עֲֲבוֹֹדָָה 
. ּהּ לָּּוּּכּ�ָ  וֹֹּתּרָָה   בַּ�ַ

ן  הָָאבְּ�ְ זֵֵיי  ווָָאס  ה  סִִבָּ�ָ דִִי  אַַז  נִִמְְצָָא 
צּוּ  כְְדֵֵי  בִּ�ִ גֶֶעווֶֶען  אִִיז  זָָרָָה  עֲֲבוֹֹדָָה  גֶֶעדִִינְְט 
ן  פּוּ אגְְרִִיף,  בַּ�ַ ן  ְ פַַאלְְשְׁ� זֵֵייעֶֶר  לוֹֹיט  ן,  הָָאבְּ�ְ
לִִּוּיב  וֹֹּיּת, דָָאס הֵֵייסְְט צ מִִ ְ שְׁ� עוֹֹת גַּ�ַ ָ פָּ� ְ זֵֵיי הַַשְׁ�

וֹֹּיּת. נִִ ְ זֵֵייעֶֶרֶֶע אֵֵייגֶֶענֶֶע פְּ�

אִִידְְן  אוֹֹיךְְ  ווָָאס  ה  סִִבָּ�ָ דִִי  אִִיז  דָָאס  ן  אּוּ
זָָאלְְן  מַַאֲֲמִִינִִים  נֵֵי  בְּ�ְ מַַאֲֲמִִינִִים  זַַיְְינֶֶען  ווָָאס 
ערְְפַַאלְְן רַַחֲֲמָָנָָא לִִצְְלָָן אִִין חֵֵטְְא  קֶֶענֶֶען אִִיבֶּ�ֶ
זֵֵיי  עֲֲבוֹֹדָָה זָָרָָה – ווַַיְְיל דָָאס אִִיז נִִיט ווָָאס 
חַַס  אֱֱמֶֶת  אַַן  מִִיט  זָָרָָה  עֲֲבוֹֹדָָה  דִִי  דִִינֶֶען 
וֹֹּיּת. נִִ ְ לִִּוּיּבּ פְּ� לוֹֹם, דָָאס אִִיז מֶֶער נִִיט ווִִי צ ָ וְְשָׁ�

טְְן  ְ ערְְשְׁ� )דָָאס ווָָאס אַַ אִִיד דִִינְְט דֶֶעם אוֹֹיבֶּ�ֶ
אִִים  זָָאל  עֶֶר  כְְדֵֵי  בִּ�ִ נָָאר  נִִיט  דָָאס  אִִיז 
נָָאר  ן,  ְ אדֶֶערְְפֶֶענִִישְׁ� בַּ�ַ זַַיְְינֶֶע  זַַיְְין  יעַַ  ִ פִּ� ְ מַַשְׁ�
ן צּוּ אִִים מִִיט  ערְְגֶֶעגֶֶעבְּ�ְ ווַַיְְיל עֶֶר אִִיז אִִיבֶּ�ֶ
ל  אֹ עַַל מְְנָָת לְְקַַבֵּ�ֵ לֹּ� ֶ לֵֵם, שֶׁ� ָ בְְּוּלֵֵב שָׁ� אַַן אֱֱמֶֶת 
זָָרָָה,  עֲֲבוֹֹדָָה  עוֹֹבֵֵד  אַַן  ן  כֵּ�ֵ אֵֵין  ֶ � שֶּׁ� מַַה  רָָס,  ְ פְּ�
עוֹֹת  ָ פָּ� ְ לִִּוּיּבּ דִִי הַַשְׁ� יל, אִִיז דָָאס נָָאר צ לְְהַַבְְדִּ�ִ

יעַַ(. ִ פִּ� ְ ווֶֶעלְְכֶֶע זִִי אִִיז מַַשְׁ�

זֵֵיי  ן דָָאס אִִיז אוֹֹיךְְ דֶֶער טַַעַַם ווָָאס  אּוּ
מִִּוּן  בד  תּוּ כָּ�ָ ֶ מוֹֹ שֶׁ� עַַל, כְּ�ְ ם בַּ�ַ ן גֶֶעדִִינְְט צּוּ הָָאבְּ�ְ

אָָז חָָדַַלְְנּוּ גו' חָָסַַרְְנּוּ כֹֹל.

עֲֲבוֹֹדָָה  ן  פּוּ עִִנְְיָָן  ת  לָָלּוּ כְּ�ְ דֶֶער  הֲֲגַַם  ג. 
עוֹֹת ווֶֶעלְְכֶֶע מֶֶען  ָ פָּ� ְ לִִּוּיּבּ דִִי הַַשְׁ� זָָרָָה אִִיז צ
ער אִִין דֶֶעם  רְְּוּךְְ אִִיר, אִִיז אָָבֶּ�ֶ ל ד אִִיז מְְקַַבֵּ�ֵ
זָָרָָה  עֲֲבוֹֹדָָה  ים:  אוֹֹפַַנִּ�ִ צְְווֵֵיי  פַַארַַאן  פָָּוּּגּא  

ים. ִ עִִיפִּ� י הַַסְּ�ְ תֵּ�ֵ ְ וֹֹּפּסֵֵחַַ עַַל שְׁ� ן  אּוּ

מֵֵיינְְט  עֶֶר  אַַז  מֵֵיינְְט,  זָָרָָה  עֲֲבוֹֹדָָה 
גִִיט אִִים  זָָרָָה  דִִי עֲֲבוֹֹדָָה  אַַז  אֱֱמֶֶת  בֶּ�ֶ טַַאקֶֶע 
לִִּוּיּבּ  צ טַַאקֶֶע  סְְ’אִִיז  כָָאטׁשׁ  אִִיז  עָָה,  ָ פָּ� ְ הַַשְׁ�
ער  אָָבֶּ�ֶ דָָאךְְ  אִִיז  נְְּוּדֶֶעסְְטְְווֶֶעגְְן  פ ה,  נִִיָּ�ָ ְ פְּ� אַַ 
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13. There are three of the 613 
mitzvos that concern the belief and 
knowledge of G-d:

a) the mitzvah to know G-d and 
believe in His existence (Ram-
bam, Sefer HaMitzvos, positive 
commandment 1: Hilchos Yesodei 
HaTorah 1:1–6);

b) the prohibition against believ-
ing in and serving other gods 
(Rambam, Sefer HaMitzvos, neg-
ative commandment 1: Hilchos 
Yesodei HaTorah 1:6);

c) the mitzvah to believe in and 

understand G-d’s unity (Ram-
bam, Sefer HaMitzvos, positive 
commandment 2: Hilchos Yesodei 
HaTorah 1:7).

The Tzemach Tzedek explains (Derech 
Mitzvosecha, p. 59b ff.; see also Toras 
Menachem, Sefer HaMaamarim 
Melukat, Vol. 1, p. 323ff.) that the 
latter mitzvah includes the awareness 
that no entity other than G-d has the 
power to choose to change the fate of 
an entity in this world. Accordingly, 
it is forbidden to serve any of the 
intermediaries through which G-d 
conveys beneficence to this world. 

Serving them is referred to as shituf, 
“partnership,” i.e., G-d controls the 
world in partnership with these 
intermediaries, delegating a certain 
amount of authority to them.

Rama (Orach Chayim 156:1; see also 
Ramaz, Parshas Haazinu) states that 
non-Jews are not prohibited against 
believing that G-d controls the world 
in such a manner. All authorities 
agree that a Jew, by contrast, is forbid-
den to do so. That prohibition stems 
from the mitzvah to believe in and 
understand G-d’s unity cited above.

14. Tanya, ch. 19.

he is honest and truthful, genuinely believing that 
serving the false deities will cause them to grant him 
a flow of blessing.

By contrast, a person who vacillates from side to 
side lives in a state of doubt. There are some people 
who have no certainty whatsoever; they are always in a 
state of doubt. From time to time, they realize that the 
worship of false deities is insubstantial. Nevertheless, 
they continue to vacillate from one side to the other.

Another manner of shifting sides is what the 
Sages referred to as shituf,13 a belief that there is a 
“partnership” between these deities and G-d. One 
who has adopted this way of thinking believes in G-d 
but also, (יל .in a false deity ,(לְְהַַבְְדִּ�ִ

In truth, when one  serves a false deity either with 
shituf or out of doubt – even when he does so mere-
ly in speech or performs an act of worship without 
believing in the false deity at all – he is committing a 
very serious transgression, one which a Jew will in-
nately avoid, even if doing so requires him to sacrifice 
his life, as stated in Tanya.14 However, when a person 
becomes used to vacillating from side to side, he does 
not take such transgressions so seriously because he 
also serves G-d from time to time.

Is the Spiritual Really Important?

4. On this basis, it can be understood why 

יי אִִים מִִיט אַַן אֱֱמֶֶת, עֶֶר  בַּ�ַ ה  נִִיָּ�ָ ְ דִִי פְּ�
ווָָאס  דֶֶעם  רְְּוּךְְ  ד אַַז  טַַאקֶֶע  הַַאלְְט 
לוֹֹת מַַּוּזָּ�ָ  וֹֹּכּכָָבִִים   דִִי  דִִינֶֶען  ווֶֶעט   עֶֶר 

עָָה. ָ פָּ� ְ ן הַַשְׁ� ווֶֶעלְְן זֵֵיי אִִים גֶֶעבְּ�ְ

י  תֵּ�ֵ ְ שְׁ� עַַל  וֹֹּפּסֵֵחַַ   ן  כֵּ�ֵ אֵֵין  ֶ � שֶּׁ� מַַה 
ן עֶֶס  סָָפֵֵק, אּוּ ים, אִִיז דָָאךְְ בְּ�ְ ִ עִִיפִּ� הַַסְּ�ְ
זַַיְְינֶֶען  זֵֵיי  זַַיְְינֶֶען דָָא אַַזֶֶעלְְכֶֶע ווָָאס 
ט  ְ כַַאפְּ� לִִזְְמַַן  מַַן  מִִּוּזְּ�ְ  סָָפֵֵק,  בְּ�ְ מִִיד  תָּ�ָ
אֵֵין  אִִיז  זָָרָָה  עֲֲבוֹֹדָָה  דִִי  אַַז  זִִיךְְ  עֶֶר 
וֹֹּפּסֵֵחַַ – ן  . נָָאךְְ אַַן אוֹֹפֶֶן פּוּ ׁשׁ ָ ּהּ מַַמָּ�  בָּ�ָ

ט אִִין דֶֶעם  ף: עֶֶר גְְלוֹֹיבְּ�ְ ּוּּתּ י ִ � עִִנְְיַַן הַַשִּׁ�
דֶֶער  אִִין  אוֹֹיךְְ  ן  אּוּ טְְן  ְ ערְְשְׁ� אוֹֹיבֶּ�ֶ

יל. עֲֲבוֹֹדָָה זָָרָָה לְְהַַבְְדִּ�ִ

אַַז  דָָאךְְ,  אִִיז  אֱֱמֶֶת  דֶֶער  ווָָאס 
ף  ּוּּתּ י ִ שִׁ� בְּ�ְ זָָרָָה  עֲֲבוֹֹדָָה  דִִינֶֶען  אֲֲפִִילּוּ 
אוֹֹיּבּ  אֲֲפִִילּוּ   – סָָפֵֵק  ם  ּוּׁ  מִִשּׁ� אָָדֶֶער 
צִִי  אַַלֵֵיין  ר  ּוּּבּ דִִ בְּ�ְ ווִִי  נִִיט  מֶֶער 
נָָּוּה  ם אֱֱמ ּוּׁשׁ ה אַַלֵֵיין אָָן קֵֵיין  מַַעֲֲשֶׂ�ֶ בְּ�ְ
עֲֲבֵֵירָָה  אַַן  אוֹֹיךְְ  אִִיז  לַַל,  כְּ�ְ לֵֵב  בְּ�ְ
אוֹֹיף  אוֹֹיךְְ  אַַז  יז  בִּ�ִ יוֹֹתֵֵר,  בְּ�ְ גְְדוֹֹלָָה 
 , נֶֶפֶֶׁשׁ מוֹֹסֵֵר  אִִיד  אַַ  זִִיךְְ  אִִיז  דֶֶעם 

תַַנְְיָָאה. דְְאִִיתָָא בְּ�ְ כִּ�ִ

מֶֶען  ווֶֶעט  דֶֶעם  לוֹֹיט  ד. 
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15. Cf. Yeshayahu 6:10.

16. See also Rabbeinu Yonah on the 
Halachos of Rabbeinu Yitzchak Alfa-

si, Berachos 1b; Orach Chayim, sec. 
603; Kuntreis U’Maayon, maamar 
14, ch. 2.

vacillating from one side to the other is in many 
ways worse than serving false deities. True, on 
the whole, serving false deities is worse. An 
idol-worshipper is in a debased state at all times; 
he is living in denial of G-d. 

Nevertheless, when it comes to teshuvah, 
one who shifts from one side to the other is at a 
greater disadvantage, because it is much harder 
for a person who continually vacillates to return 
to G-d in complete and genuine teshuvah. There 
are two aspects to this point:

a) When a person who genuinely believed in 
a false deity realizes that “G-d is the L-rd” and 
until that point he had made a bitter mistake, he 
fully recognizes the gravity of the sin he commit-
ted. As a result, he will turn to G-d in teshuvah 
as he should, sincerely regretting his past conduct 
and resolving to change his ways. Then, his te-
shuvah will be accepted; to borrow the Prophet’s 
wording,15 “he will repent and be healed.”

By contrast, since a person who constantly 
shifts from one side to the other also believes in 
G-d, when later he realizes that he erred, he doesn’t 
feel the full gravity of his sin. He thinks, “Have I 
committed such a serious sin? Initially, I was act-
ing out of uncertainty and my actions were merely 
superficial. In truth, I, like all Jews, have always 
been ‘a believer, the descendant of believers.’ ” 
Consequently, such a person will never feel genu-
ine regret and his teshuvah will not be complete.16

b) A person who [genuinely] believes in a false 
deity – without believing in shituf – is utterly spir-
itually defiled, (Heaven forbid). He mistakenly 
believes that Baal is G-d. Nevertheless, it is pos-
sible that even though he is cut off from the true 
G-d, spirituality as a whole means something to 
him. He just misinterprets it due to ignorance.

אִִיז  רָָטִִים  ְ פְּ� פִִילֶֶע  אִִין  אַַז  טֵֵיין  ְ פַַארְְשְׁ�
ים  ִ עִִיפִּ� י הַַסְּ�ְ תֵּ�ֵ ְ וֹֹּפּסֵֵחַַ עַַל שְׁ� ן  דֶֶער עִִנְְיָָן פּוּ

ן עֲֲבוֹֹדָָה זָָרָָה. עֶֶרְְגֶֶער פּוּ

ת אִִיז עֲֲבוֹֹדָָה זָָרָָה עֶֶרְְגֶֶער,  כְְלָָלּוּ הֲֲגַַם אַַז בִּ�ִ
ן, עֶֶר  טֶֶענְְדִִיק פַַארְְדָָארְְבְּ�ְ ְ ם עֶֶר אִִיז שְׁ� ווָָארּוּ
וֹֹּנּגֵֵעַַ   ער בַּ�ַ וֹֹּכּפֵֵר רַַחֲֲמָָנָָא לִִצְְלָָן, – אָָבֶּ�ֶ אִִיז אַַ 
ים  ִ עִִיפִּ� י הַַסְּ�ְ תֵּ�ֵ ְ וֹֹּפּסֵֵחַַ עַַל שְׁ� בָָּוּׁשׁה, אִִיז הַַ   צּוּ תְּ�ְ
אַַז  ווֶֶערֶֶער  ְ שְׁ� סְְ’אִִיז  ם  ווָָארּוּ עֶֶרְְגֶֶער, 
טָָאן  זָָאל  ים  ִ עִִיפִּ� הַַסְּ�ְ י  תֵּ�ֵ ְ שְׁ� עַַל  וֹֹּפּסֵֵחַַ   דֶֶער 

ית. לֵֵימָָה אֲֲמִִיתִּ�ִ ְ בָָּוּׁשׁה שְׁ�   תְּ�ְ

רָָטִִים: ְ אִִין דֶֶעם זַַיְְינֶֶען פַַארַַאן צְְווֵֵיי פְּ�

ט אִִין דֶֶער  א( דֶֶער ווָָאס הָָאט גֶֶעגְְלוֹֹיבְּ�ְ
ט זִִיךְְ אַַז  ְ עַַת עֶֶר כַַאפְּ� ַ שַׁ� עֲֲבוֹֹדָָה זָָרָָה, אִִיז בְּ�ְ
הָָאט  הַַיְְינְְט  יז  בִּ�ִ ן  אּוּ הָָאֱֱלֹקִִֹים  א  הּוּ הֲֲוָָיָָ’ 
ת, פִִילְְט עֶֶר  יטֶֶערְְן טָָעּוּ עֶֶר גֶֶעהַַאט אַַ בִּ�ִ
הָָאט  עֶֶר  ווָָאס  חֵֵטְְא  גְְרוֹֹיסְְן  דֶֶעם  דַַאן 
בָָּוּׁשׁה ווִִי עֶֶס    ט עֶֶר תְּ�ְ בְְּוּמֵֵילָָא טּוּ גֶֶעטָָאן, 
ב וְְרָָפָָא לוֹֹ. ָ ן דַַאן אִִיז וָָשָׁ� אדַַארְְף זַַיְְין, אּוּ בַּ�ַ

י  תֵּ�ֵ ְ שְׁ� עַַל  וֹֹּפּסֵֵחַ�   דֶֶער  דַַאקֶֶעגְְן 
דָָאךְְ  ט  גְְלוֹֹיבְּ�ְ עֶֶר  אלְְד  ווִִיבַּ�ַ עִִיפִִים,  הַַסְּ�ְ
אֲֲפִִילּוּ  אִִיז  טְְן,  ְ ערְְשְׁ� אוֹֹיבֶּ�ֶ דֶֶעם  אִִין  אוֹֹיךְְ 
עטֶֶער, פִִילְְט עֶֶר נִִיט אוֹֹיף אַַזוֹֹי פִִיל  ֶ פֶּ� ְ שְׁ�
זִִיךְְ:  יי  בַּ�ַ טְְרַַאכְְט  עֶֶר  הַַחֵֵטְְא,  וֹֹּגּדֶֶל   דֶֶעם 
אִִיךְְ  חֵֵטְְא?  אַַזַַא  גֶֶעטָָאן  אִִיךְְ  הָָאּבּ  ווָָאס 
סָָפֵֵק אֲֲפִִילּוּ  ה גֶֶעווֶֶען בְּ�ְ חִִלָּ�ָ כַַתְּ�ְ ין דָָאךְְ מִִלְּ�ְ בִּ�ִ
ין אִִיךְְ דָָאךְְ ווִִי אַַלֶֶע  בֶֶּוּאֱֱמֶֶת בִּ�ִ ת,  ּוּּיּ חִִיצוֹֹנִִ בְּ�ְ
וכו’  מַַאֲֲמִִין  אַַ  גֶֶעווֶֶען  מָָאל  אַַלֶֶע  אִִידְְן 
חֲֲרָָטָָה  קֵֵיין  נִִיט  עֶֶר  הָָאט  מֵֵילָָא  בְּ�ְ וכו’. 

לֵֵימָָהו. ְ בָָּוּׁשׁתוֹֹ שְׁ�   מִִיט אַַן אֱֱמֶֶת וְְאֵֵין תְּ�ְ

ט אִִין עֲֲבוֹֹדָָה זָָרָָה  ב( דֶֶער ווָָאס גְְלוֹֹיבְּ�ְ
תַַכְְלִִית  בְּ�ְ לְְּוּקָָל  אִִיז עֶֶר מְְק ף  ּוּּתּ י ִ שִׁ� בְּ�ְ נִִיט 
ן מֵֵיינְְט  ת אּוּ רַַחֲֲמָָנָָא לִִצְְלָָן, עֶֶר הָָאט אַַ טָָעּוּ
לוֹֹם – הָָאֱֱלֹקִִֹים.  ָ א – חַַס וְְשָׁ� עַַל הּוּ אַַז הַַבַּ�ַ
אִִיז  עֶֶר  כָָאטׁשׁ  אַַז  זַַיְְין  ער  אָָבֶּ�ֶ קֶֶען  עֶֶס 
ער דֶֶער  ן אֱֱלֹקִִֹים אֱֱמֶֶת, אָָבֶּ�ֶ גֶֶערִִיסְְן פּוּ ְ אָָפְּ�
נוֹֹגֵֵעַַ. אִִים  אִִיז  ת  ּוּּיּ חְְּוּנִִ הָָר עִִנְְיַַן  ת  לָָלּוּ  כְּ�ְ
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17. Yirmeyahu 2:13, 2:3, i.e., ex-
changing the vitalizing faith in G-d 

for the pointless worship of false 
deities.

By contrast, vacillating back and forth, follow-
ing the approach of shituf reflects a drastic level of 
debasement. Not only does the person not seek 
a genuine connection to the true G-d, he has no 
connection with the concept of spirituality as a 
whole. It doesn’t mean enough to him. The proof 
of this is the inner contradictions he faces. Even 
though he knows the truth, that G-d is the L-rd, 
he is perfectly happy, to temporarily trade G-d 
for material benefits, (Heaven forbid,) to borrow 
Scriptural terminology,17 exchanging “the source 
of living water to hew out… broken cisterns.”

A person who serves false deities, if spiri-
tuality is important to him, will turn to G-d in 
teshuvah wholeheartedly when he realizes his 
mistake. However, spirituality does not mean 
anything to a person who vacillates from one 
side to the other – the only thing that is really im-
portant to him is getting by in the material world. 
Accordingly, even when he realizes that, in truth, 
material benefits are solely dependent on G-d, he 
will not turn to G-d in true teshuvah. He will re-
pent only for the sake of material benefits.

What Others Will See

5. The above applies with regard to a person’s 
own self. There is, however, another perspective 
from which one who shifts from one side to the 
other is worse than one who earnestly serves false 
deities – the effect his conduct will have on others.

When a person serves a false deity, (Heaven 
forbid,) no believing Jew will learn from him. 
Knowing that he denies G-d, no one will share 
serious contact with him. When, by contrast, a 
person shifts from one side to the other, since he 
is also a believer, others may be influenced by him 
and emulate his example. In this way, he becomes 

ים  ִ עִִיפִּ� הַַסְּ�ְ י  תֵּ�ֵ ְ שְׁ� עַַל  וֹֹּפּסֵֵחַַ  הַַ דַַאקֶֶעגְְן 
אַַזַַא  אוֹֹיף  דָָאךְ�  ווַַיְְיזְְט  ף,  ּוּּתּ י ִ שִׁ� בְּ�ְ
נִִיט נָָאר ווָָאס עֶֶר  נְְקַַיְְיט, אַַז  פַַארְְדָָארְְבְּ�ְ
אֱֱלֹקִִֹים  צּוּ  ת  יְְיכּוּ ַ שַׁ� אַַ  ן  הָָאבְּ�ְ נִִיט  ווִִיל 
ת  יְְיכּוּ ַ שַׁ� קֵֵיין  נִִיט  הָָאט  עֶֶר  נָָאר  אֱֱמֶֶת, 
עַַל  וְְרַַאְְיָָה  ת,  ּוּּיּ חְְּוּנִִ הָָר עִִנְְיַַן  ת  לָָלּוּ כְּ�ְ צּוּ 
הֲֲוָָיָָ’  אַַז  אֱֱמֶֶת  דֶֶעם  ווִִיסְְנְְדִִיק  אַַז  זֶֶה, 
רֶֶעכְְט  אִִים  יי  בַּ�ַ אִִיז  הָָאֱֱלֹקִִֹים,  א  הּוּ
דֶֶעם   – לוֹֹם  ָ וְְשָׁ� חַַס   – יְְיטְְן  פַַארְְבַּ�ַ צוּ� 
יְְיטְְן  ת, פַַארְְבַּ�ַ ּוּּיּ מִִ ְ שְׁ� לִִּוּיּבּ גַּ�ַ טְְן צ ְ ערְְשְׁ� אוֹֹיבֶּ�ֶ
ֹארוֹֹת  בֹּ� לַַחְְצוֹֹב  אוֹֹיף  ים  חַַיִּ�ִ מַַיִִם  מְְקוֹֹר 

רִִיםז. בָּ�ָ ְ נִִשְׁ�

ת  ּוּּיּ חְְּוּנִִ ר אוֹֹיּבּ  זָָרָָה,  עֲֲבוֹֹדָָה  עוֹֹבֵֵד  אַַן 
ט  ְ כַַאפְּ� עֶֶר  עַַת  ַ שַׁ� בְּ�ְ אִִיז  אָָן,  אִִים  רִִירְְט 
טָָאן.  בָָּוּׁשׁה    תְּ�ְ עֶֶר  ווֶֶעט  ת,  טָָעּוּ זַַיְְין  זִִיךְְ 
אִִיז  אִִים  אלְְד  ווִִיבַּ�ַ כו',  וֹֹּפּסֵֵחַַ  הַַ דַַאקֶֶעגְְן 
ת, אִִים אִִיז  ּוּּיּ חְְּוּנִִ נִִיט נוֹֹגֵֵעַַ דֶֶער עִִנְְיַַן הָָר
אֲֲפִִילּוּ  אִִיז  ת,  ּוּּיּ מִִ ְ שְׁ� גַּ�ַ זַַיְְינֶֶע  נָָאר  נוֹֹגֵֵעַַ 
ת הֶֶענְְגְְט  ּוּּיּ מִִ ְ שְׁ� ם אֱֱמֶֶת אַַז גַּ�ַ מֶֶּוּענְְדִִיק צּוּ ק
טְְן, ווֶֶעט עֶֶר אוֹֹיךְְ  ְ ערְְשְׁ� ן אוֹֹיבֶּ�ֶ אָָּפּ נָָאר פּוּ
טְְן  ְ ערְְשְׁ� אוֹֹיבֶּ�ֶ ם  צּוּ טָָאן  בָָּוּׁשׁה    תְּ�ְ נִִיט 

ת. ּוּּיּ מִִ ְ שְׁ� לִִּוּיּבּ דִִי גַּ�ַ אֱֱמֶֶת – נָָאר צ בֶּ�ֶ

וֹֹּנּגֵֵעַַ צּוּ זִִיךְְ.   ה. דָָאס אַַלְְץ אִִיז נָָאר בַּ�ַ
ער פַַארַַאן נָָאךְְ אַַן עִִנְְיָָן מִִיט  עֶֶס אִִיז אָָבֶּ�ֶ
אִִיז  ים  ִ עִִיפִּ� הַַסְּ�ְ י  תֵּ�ֵ ְ שְׁ� עַַל  וֹֹּפּסֵֵחַַ   ווָָאס 
אִִיז:  דָָאס  ן  אּוּ זָָרָָה,  עֲֲבוֹֹדָָה  ן  פּוּ עֶֶרְְגֶֶער 

וֹֹּנּגֵֵעַַ צּוּ יֶֶענֶֶעם.  בַּ�ַ

רַַחֲֲמָָנָָא  זָָרָָה  עֲֲבוֹֹדָָה  דִִינְְט  ווָָאס  דֶֶער 
נִִיט  אִִים  ן  פּוּ אִִיד  קֵֵיין  זִִיךְְ  ווֶֶעט  לִִצְְלָָן 
אַַ  אִִיז  עֶֶר  אַַז  ווִִיסְְנְְדִִיק  לֶֶערְְנֶֶען.  ְ אָָפְּ�
נִִיט קֵֵיין  וֹֹּכּפֵֵר, הָָאט מִִיט אִִים קֵֵיינֶֶער 
עַַל  וֹֹּפּסֵֵחַַ   דֶֶער  דַַאקֶֶעגְְן  עפְְטְְן.  ֶ גֶֶעשֶׁ�
דָָאךְְ  אִִיז  עֶֶר  אלְְד  ווִִיבַּ�ַ ים,  ִ עִִיפִּ� הַַסְּ�ְ י  תֵּ�ֵ ְ שְׁ�
מַַחֲֲטִִיא  כְְלַַל  בִּ�ִ עֶֶר  אִִיז  אוֹֹיךְְ,  מַַאֲֲמִִין  אַַ 
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18. Regarding the severity of causing 
others to sin, see Avos 5:18; Rashi’s 
commentary to Devarim 23:9.

19. Yoma 69b. See Maharsha’s Chid-

dushei Aggados on that passage.

20. The Rebbe would frequently 
use such wording rather than use 
outright pejorative terms.

21. Sifri, Bamidbar 6:24.

22. Bamidbar, op. cit.

one who causes others to sin, and causing others 
to sin is more severe than other transgressions.18

Camouflaging Spiritual Lapses

6. The Talmud19 relates that the Sages nulli-
fied the power of the evil inclination to serve 
false deities. However, today the tendency to 
shift from side to side is stronger than the evil 
inclination to serve false deities, whether that 
tendency is expressed in a subtle manner or in a 
manner that is not so subtle.20

There are people who, due to materially ori-
ented motivations – their livelihood, illusory 
honor, or fear of what others might say – tem-
porarily forego the observance of certain aspects 
of the Torah and its mitzvos. For a few days – or 
a few weeks – they place the Shulchan Aruch, to-
gether with G-d, as it were, somewhere on the 
shelf so that people will not say that they are 
old-fashioned, or that they don’t understand 
what’s going on today. This is particularly true in 
America where the current mode is to abandon 
the old norms and go along with the spirit of the 
times.

Such a person is temporarily willing to sell 
G-d, as it were, and his own soul so that people 
won’t say that he is old-fashioned or to receive 
illusory honor or money. (In truth, that money 
will go to doctors or the like, because money 
that originates from something against G-d’s 
desires will inevitably be spent on undesirable 
matters. Our Sages21 interpret the verse,22 “May 
G-d bless you and protect you,” as “ ‘bless’ your 
possessions, and ‘protect you’ from harmful fac-
tors.” But a person who violates G-d’s will lacks 
this Divine blessing and protection.)

ה  ֶ קָָשֶׁ� ים  הָָרַַבִּ�ִ אֶֶת  חֲֲטִִיא  ַ וְְהַַמַּ� ים,  הָָרַַבִּ�ִ אֶֶת 
ם. לָּּוּּכּ�ָ  מִִ

ן  ו. דִִי גְְמָָרָָאח זָָאגְְט אַַז דֶֶעם יֵֵצֶֶר הָָרָָע פּוּ
זַַיְְין  גֶֶעווֶֶען  ל  ֵ מְְבַַטֵּ� מֶֶען  הָָאט  זָָרָָה  עֲֲבוֹֹדָָה 
י  תֵּ�ֵ ְ שְׁ� עַַל  וֹֹּפּסֵֵחַַ   ן  פּוּ עִִנְְיָָן  דֶֶער  ער  אָָבֶּ�ֶ ֹחַַ,  כֹּ�
טַַארְְקֶֶער  ְ שְׁ� הַַיְְינְְט  אוֹֹיךְְ  אִִיז  ים  ִ עִִיפִּ� הַַסְּ�ְ
ת  ּוּּקּ  דַּ�ַ אִִין  צִִי  זָָרָָה,  דַַעֲֲבוֹֹדָָה  הָָרָָע  יֵֵצֶֶר  ן  פּוּ
ת אָָדֶֶער נָָאךְְ מֶֶערֶֶער. ּוּּקּ  ת, צִִי אִִין דַּ�ַ ּוּּקּ דַַ דְּ�ְ

לִִּוּיּבּ  ווָָאס צ אַַזֶֶעלְְכֶֶע  זַַיְְינֶֶען פַַארַַאן  עֶֶס 
בוֹֹד  כָּ�ָ רְְנָָסָָה,  ַ פַּ� וֹֹּיּת,  נִִ ְ פְּ� ת’דִִיקֶֶע  ּוּּיּ מִִ ְ שְׁ� גַּ�ַ
וֹֹּיּת, זַַיְְינֶֶען זֵֵיי  רִִ אֹמְְרּוּ הַַבְּ�ְ ן מַַה יֹּ� ה אּוּ ֶ מֶּּוּ� הַַמְְד
עִִנְְיָָנִִים  ה  ָ וְְכַַמָּ� ה  ָ מָּ� כַּ�ַ אוֹֹיף  עָָה  ָ שָׁ� לְְפִִי  ר  מְְוַַתֵּ�ֵ
אר טֶֶעג צִִי דִִי  ָ מִִּוּצְְוֹֹת. אוֹֹיף דִִי פָּ� וֹֹּתּרָָה  ן  פּוּ
לְְּוּׁשׁחָָן   טֶֶעלְְט עֶֶר אַַווֶֶעק דֶֶעם  ְ אר ווָָאכְְן שְׁ� ָ פָּ�
בְְיָָכוֹֹל  כִּ�ִ טְְן  ְ ערְְשְׁ� אוֹֹיבֶּ�ֶ מִִיטְְן  זַַּוּאמֶֶען  צ ךְְּוּ  עָָר
כְְדֵֵי מֶֶען זָָאל  עלְְוו – בִּ�ִ ֶ אלִִיצֶֶע – שֶׁ� ָ אוֹֹיפְְן פָּ�
טְְלָָן, אַַז  נִִיט זָָאגְְן אוֹֹיף אִִים אַַז עֶֶר אִִיז אַַ בַּ�ַ
צַַיְְיט,  הַַיְְינְְטִִיקֶֶע  דִִי  נִִיט  טֵֵייט  ְ פַַארְְשְׁ� עֶֶר 
מֶֶען  דַַארְְף  אַַמֶֶערִִיקֶֶע  אִִין  דָָא  אַַז  בִִּוּפְְרַַט 
וֹֹּבּיגְְן אוֹֹיף דִִי אַַלְְטֶֶע זַַאכְְן, מֶֶען דַַארְְף  פַַארְְ

מַַן כו’. חַַּוּ הַַזְּ�ְ יסְְל לוֹֹיטְְן ר זִִיךְְ פִִירְְן אַַ בִּ�ִ

לִִּוּיב דֶֶעם, מֶֶען זָָאל נִִיט זָָאגְְן אוֹֹיף  ן צ אּוּ
זָָאל  עֶֶר  כְְדֵֵי  בִּ�ִ טְְלָָן,  בַּ�ַ אַַ  אִִיז  עֶֶר  אַַז  אִִים 
גֶֶעלְְט  נָָאךְְ  אָָדֶֶער  ה,  ֶ מֶּּוּ� הַַמְְד בוֹֹד  כָּ�ָ ן  הָָאבְּ�ְ
אֱֱמֶֶת גֵֵייט אַַווֶֶעק דִִי גֶֶעלְְט אוֹֹיף  )ווָָאס בֶּ�ֶ
דִִי  אַַז  אלְְד  ווִִיבַּ�ַ ם  ווָָארּוּ וכו’,  דָָאקְְטוֹֹירִִים 
טְְנְְס  ְ ערְְשְׁ� מְְּוּט נִִיט לוֹֹיט דֶֶעם אוֹֹיבֶּ�ֶ גֶֶעלְְט ק
י  לְְתִּ�ִ רָָצוֹֹן – גֵֵייט עֶֶס אַַווֶֶעק אוֹֹיף עִִנְְיָָנִִים בִּ�ִ
יְְבָָרֶֶכְְךָָ  דֶֶער  פֶֶעלְְט  עֶֶס  ם  ווָָארּוּ יִִּוּים,  רְְצ
אִִים  יי  בַּ�ַ אִִיז  יקִִים(  זִּ�ִ ַ הַַמַּ� מִִן  מְְרֶֶךָָ  ְ וְְיִִשְׁ� גו’ 
ל  כָּ�ָ עַַל  עָָה  ָ שָׁ� לְְפִִי  פַַארְְקוֹֹיפְְן,  צּוּ  רֶֶעכְְט 
בְְיָָכוֹֹל מִִיט זַַיְְין  טְְן כִּ�ִ ְ ערְְשְׁ� נִִים, דֶֶעם אוֹֹיבֶּ�ֶ ָ פָּ�

מָָה. ָ אֵֵייגֶֶענֶֶע נְְשָׁ�
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23. I Melachim 18:39.

24. Shmos 20:2; Devarim 5:6.

A person must realize that vacillating from 
side to side is in many ways worse than serving 
false deities. To sum up the reasons mentioned 
above:

a) It is harder for such a person to genuinely 
turn to G-d in teshuvah because he does not 
feel the severity of his sin. He will rationalize 
that his sin is not so severe because, overall, 
he is an observant Jew. What is so terrible 
if, for a short time, he makes small sacrifices 
for the sake of his livelihood or the like?

b) He is spiritually debased. He is willing to 
sacrifice timeless, spiritual matters for ma-
terial things of a temporary nature. He sells 
his eternal share in the World to Come for 
money and illusory honor.

c) He causes others to sin. If a person would 
go out and openly deny G-d, he would be 
shunned entirely. When, however, he dis-
guises those things that run contrary to the 
Torah and says that, for a brief time, they are 
not important – and, moreover, supports his 
approach with a quote from Scripture or a 
saying of our Sages – he makes his position 
attractive and causes people at large to sin.

Not Mere History

7. This is the lesson from this Haftarah. By 
challenging the people, “Until when will you 
continue to vacillate from side to side?” Eliya-
hu was emphasizing that such conduct is worse 
than the worship of false deities.

At that time, Eliyahu’s words aroused all the 
Jews to genuine teshuvah. They proclaimed,23 
“G-d is the L-rd; G-d is the L-rd,” making that 
statement twice. At the Giving of the Torah, 
G-d declared only once,24 “I am G-d your L-rd.” 

רָָטִִים  ְ פְּ� פִִילֶֶע  אִִין  אַַז  ווִִיסְְן  מֶֶען  דַַארְְף 
ד  ן עֲֲבוֹֹדָָה זָָרָָה, מִִצַּ�ַ אִִיז דָָאס נָָאךְְ עֶֶרְְגֶֶער פּוּ

דִִי פְְרִִיעֶֶר-דֶֶערְְמָָאנְְטֶֶע טַַעֲֲמִִים:

בָָּוּׁשׁה מִִיט    ווֶֶערֶֶער צּוּ טָָאן תְּ�ְ ְ א( עֶֶס אִִיז שְׁ�
טַַארְְק  ְ ם עֶֶר פִִילְְט נִִיט אַַזוֹֹי שְׁ� אַַן אֱֱמֶֶת, ווָָארּוּ
זַַיְְין  אַַז  אַַיְְינְְרֵֵיידְְן  זִִיךְְ  ווֶֶעט  עֶֶר  חֵֵטְְא.  דֶֶעם 
כְְלַַל אִִיז  ם בִּ�ִ חֵֵטְְא אִִיז נִִיט אַַזוֹֹי גְְרוֹֹיס, ווָָארּוּ
עֶֶר דָָאךְְ אַַן עֶֶרְְלֶֶעכֶֶער אִִיד, אִִיז מַַה רַַעַַׁשׁ אַַז 
וֹֹּבּיגְְן  אוֹֹיף אַַ קְְלֵֵיינֶֶער ווַַיְְילֶֶע הָָאט עֶֶר פַַארְְ

ן אַַזוֹֹי ווַַיְְיטֶֶער. רְְנָָסָָה אּוּ ַ לִִּוּיּבּ פַּ� אַַן עִִנְְיָָן צ

עֶֶר  ענֶֶער.  פַַארְְדָָארְְבֶּ�ֶ אַַ  אִִיז  עֶֶר  ב( 
ווָָאס  עִִנְְיָָנִִים  גַַיְְיסְְטִִיקֶֶע  יְְיטְְן  פַַארְְבַּ�ַ קֶֶען 
עִִנְְיָָנִִים  אוֹֹיף  ים,  נִִצְְחִִיִּ�ִ עִִנְְיָָנִִים  זַַיְְינֶֶען  זֵֵיי 
ים ווָָאס זֵֵיי זַַיְְינֶֶען מֶֶער נִִיט ווִִי לְְפִִי  מִִיִּ�ִ ְ שְׁ� גַּ�ַ
צְְחִִי  הַַנִּ�ִ א  עוֹֹלָָם-הַַבָּ�ָ פַַארְְקוֹֹיפְְט  עֶֶר  עָָה.  ָ שָׁ�

בוֹֹד. ן כָּ�ָ לִִּוּיּבּ גֶֶעלְְט אּוּ צ

עַַת  ַ שַׁ� בְּ�ְ ים.  הָָרַַבִּ�ִ אֶֶת  מַַחֲֲטִִיא  אִִיז  עֶֶר  ג( 
אַַן  מִִיט  לוֹֹם  ָ וְְשָׁ� חַַס  אַַרוֹֹיסְְגֵֵיין  ווֶֶעט  עֶֶר 
אִִים  מֶֶען  ווֶֶעט  פִִירָָה,  כְּ�ְ עֶֶפֶֶענְְטְְלֶֶעכֶֶער 
עַַת  ַ שַׁ� ער בְּ�ְ וֹֹּמּת, אָָבֶּ�ֶ ן דִִי ד' אַַ אַַרוֹֹיסְְווַַארְְפְְן פּוּ
וֹֹּתּרָָה  ךְְ הַַ ֶ ן הֵֵיפֶּ� עֶֶר פַַארְְווִִיקְְלְְט דִִי עִִנְְיָָנִִים פּוּ
ן  עָָה מַַאכְְט נִִיט אוֹֹיס אּוּ ָ ן זָָאגְְט אַַז לְְפִִי שָׁ� אּוּ
ק אָָדֶֶער  סּוּ ָ ן אַַ פָּ� רֶֶענְְגְְט נָָאךְְ אַַ "רַַאְְיָָה" פּוּ בְּ�ְ
ים. אַַ מַַאֲֲמַַר רַַזַַ"ל, אִִיז עֶֶר מַַחֲֲטִִיא אֶֶת הָָרַַבִּ�ִ

דֶֶער  ן  פּוּ הוֹֹרָָאָָה  דִִי  אִִיז  דֶֶעם  אוֹֹיף  ז. 
נְְּוּג אִִיז “עַַד מָָתַַי  הַַפְְטָָרָָה אַַז דִִי עִִיקָָר מָָאנ
דָָאס  ים”,  ִ עִִיפִּ� הַַסְּ�ְ י  תֵּ�ֵ ְ שְׁ� עַַל  וֹֹּפּסְְחִִים   ם  אַַתֶּ�ֶ

ן עֲֲבוֹֹדָָה זָָרָָה. אִִיז נָָאךְְ עֶֶרְְגֶֶער פּוּ

דֶֶעמָָאלְְט  גֶֶעווֶֶען  אִִיז  עֶֶס  ווִִי  אַַזוֹֹי  ן  אּוּ
ן  אּוּ גֶֶעטָָאן  בָָּוּׁשׁה    תְּ�ְ ן  הָָאבְּ�ְ אִִידְְן  אַַלֶֶע  אַַז 
א  הּוּ הֲֲוָָיָָ’  הָָאֱֱלֹקִִֹים,  א  הּוּ הֲֲוָָיָָ’  גֶֶעזָָאגְְט 
עַַת  ַ שַׁ� הָָאֱֱלֹקִִֹים, צְְווֵֵיי מָָאל, נָָאךְְ מֶֶער ווִִי בְּ�ְ
הֲֲוָָיָָ’  אָָנֹֹכִִי  טֵֵייט  ְ שְׁ� עֶֶס  ווָָאס  וֹֹּתּרָָה   ן  מַַתַּ�ַ
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25. See Likkutei Torah, Devarim, p. 
65c; Derech Mitzvosecha, mitzvas 
vidui u’teshuvah, sec. 2, et al.

26. Iyov 11:6.

27. Sanhedrin 27b; Shavuos 39a.

As explained in many sources,25 this indicates that, 
through teshuvah, one reaches a higher level than 
before the sin, to borrow a Scriptural term,26 he re-
ceives “a double portion of wisdom.”

The intent is not merely a double portion in a 
quantitative sense, but qualitatively so. The dou-
ble portion represents a level that is incomparably 
higher than the first.

The above is relevant at present as well. All those 
who vacillate from side to side must turn to G-d 
in teshuvah, thereby attaining “a double portion of 
wisdom.”

Our Sages27 teach that the Jewish people are 
“areivim one with another.” The meaning of the term 
areivim in the context of the Talmudic passage is that 
they are mutually responsible. However, the literal 
meaning of the term areivim is that they are “mixed 
together”; one person’s conduct affects another’s. To 
apply that understanding to the context of the pres-
ent discussion, the light generated by the teshuvah 
of those who have vacillated will be drawn down to 
those Jews whom they, (Heaven forbid,) caused to 
sin and motivate them to turn to G-d as well.

May G-d bring this about with kindness and 
mercy and may those who caused others to sin – as 
well as those whom they motivated to follow them 
– turn to G-d in teshuvah, achieving “a double por-
tion of wisdom,” and may all proclaim together 
“G-d is the L-rd; G-d is the L-rd!”

ווֶֶערְְט  עֶֶס  ווִִי  מָָאלט,  אֵֵיין  אֱֱלֹקֶֶֹיךָָ 
רְְּוּךְְ  דֶֶערְְקְְלֶֶערְְט אִִין פִִיל עֶֶרְְטֶֶער אַַז ד
ן דֶֶעם  מְְּוּט מֶֶען צּוּ הֶֶעכֶֶער פּוּ בָָּוּׁשׁה ק   תְּ�ְ

ה; יָּ�ָ ִ שִּׁוּ� פְְלַַיִִם לְְת ב קוֹֹדֶֶם הַַחֵֵטְְא, כִּ�ִ מַַצָּ�ָ

פִִיל  אַַזוֹֹי  מָָאל  צְְווֵֵיי  נָָאר  נִִיט  ן  אּוּ
אַַז  מֶֶערֶֶער,  נָָאךְְ  נָָאר  ת,  ּוּּמּ  כַּ�ַ אִִין 
הֶֶעכֶֶערֶֶע  אַַ  אִִיז  מָָאל  צְְווֵֵייטֶֶער  דֶֶער 
טְְן  ְ עֶֶרְְשְׁ� ן דֶֶעם  עֲֲרוֹֹךְְ פּוּ אֵֵין  בְּ�ְ מַַדְְרֵֵיגָָה 

מָָאל –

ווָָאס  אַַלֶֶע  דִִי  אִִיצְְטֶֶער:  אוֹֹיךְְ  אַַזוֹֹי 
ים  ִ עִִיפִּ� הַַסְּ�ְ י  תֵּ�ֵ ְ שְׁ� עַַל  וֹֹּפּסְְחִִים   זַַיְְינֶֶען 
כִִפְְלַַיִִם  בְּ�ְ ן  אּוּ טָָאן,  בָָּוּׁשׁה    תְּ�ְ דַַארְְפְְן 

ה. יָּ�ָ ִ שִּׁוּ� לְְת

זֶֶהי,  רָָאֵֵל זַַיְְינֶֶען דָָאךְְ עֲֲרֵֵבִִים זֶֶה בְּ�ְ יִִשְׂ�ְ
אֵֵיינֶֶער  ט  ְ אוֹֹיסְְגֶֶעמִִישְׁ� זַַיְְינֶֶען  אִִידְְן 
מִִיטְְן אַַנְְדֶֶערְְן, אִִיז דֶֶעם אוֹֹר ווָָאס זֵֵיי 
בָָּוּׁשׁה,    זֵֵייעֶֶר תְּ�ְ רְְּוּךְְ  ד מֶֶּוּען  אק בַּ�ַ ווֶֶעלְְן 
דִִי  אִִין  אוֹֹיךְְ  ווֶֶערְְן  ךְְ  ָ נִִמְְשָׁ� עֶֶר  ווֶֶעט 
ן, רַַחֲֲמָָנָָא לִִצְְלָָן,  אִִידְְן ווֶֶעלְְכֶֶע זֵֵיי הָָאבְּ�ְ

מַַחֲֲטִִיא גֶֶעווֶֶען.

ן  טֶֶער ווֶֶעט גֶֶעבְּ�ְ ְ ערְְשְׁ� ן דֶֶער אוֹֹיבֶּ�ֶ אּוּ
ן  אּוּ בְְּוּרַַחֲֲמִִים,   חֶֶסֶֶד  בְּ�ְ זַַיְְין  זָָאל  עֶֶס 
ווָָאס  דִִי  מִִיט  זַַּוּאמֶֶען  צ מַַחֲֲטִִיאִִים  דִִי 
בָָּוּׁשׁה    תְּ�ְ זָָאלְְן  ט  ְ לֶֶעפְּ� ְ פַַארְְשְׁ� ן  הָָאבְּ�ְ זֵֵיי 
ן זָָאגְְן אַַלֶֶע  ה, אּוּ יָּ�ָ ִ שִּׁוּ� כִִפְְלַַיִִם לְְת טָָאן בְּ�ְ
א  א הָָאֱֱלֹקִִֹים, הֲֲוָָיָָ' הּוּ זַַּוּאמֶֶען הֲֲוָָיָָ' הּוּ צ

הָָאֱֱלֹקִִֹים.
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